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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ลักษณะของเนื้อหา
และการประพันธ์ในงานนิพนธ์พระพุทธศาสนาภาษาไทยของพระพรหมโมลี 
รวมถึงความส�ำคัญของงานนิพนธ์ในสังคมไทย โดยศึกษางานนิพนธ์จ�ำนวน 10 
เรื่อง ซึ่งท่านแต่งขึ้นในระหว่างปี พ.ศ. 2506-2543 ผลการวิจัยพบว่า งานของ
พระพรหมโมลีเป็นงานเขียนเชิงวิชาการที่ได้รับอิทธิพลมาจากวรรณคดีบาลี 
โดยน�ำโครงสร้างและรูปแบบการอธิบายจากวรรณคดีบาลีมาใช้ในงานนิพนธ์ 
ได้แก่ ปณามคาถา (ปณามพจน์), อารัมภกถา, อุทเทส, นิทเทส, นิคมนกถา 
(ปัจฉิมพจน์), การอธิบายค�ำและความด้วยการตั้งรูปวิเคราะห์ศัพท์, ปทวิจยะ 
(การให้ความหมายและรายละเอียดของค�ำ), ไวพจน์, ปุจฉา-วิสัชชนา, อุปมา, 
และนิทาน นอกจากนี้ชื่องานนิพนธ์ยังใช้ชื่อของวรรณคดีบาลี ซึ่งท่านได้น�ำมา
ใช้ทั้งหมด 4 ชื่อ ได้แก่ ทีปนี 7 เรื่อง, วิลาสินี 1 เรื่อง, รัตนมาลี 1 เรื่อง ส�ำหรับ
งานอรรถาธิบาย และ วงศ์ 1 เรื่อง ซึ่งเป็นงานแสดงเหตุการณ์ตามล�ำดับเวลา 
การสร้างวรรณกรรมพระพุทธศาสนาภาษาไทยตามแนวทางของวรรณคดีบาลี
แสดงถึงอิทธิพลจากประเพณีการศึกษาของพม่า ซ่ึงพระเถระมีความเชี่ยวชาญ
ทั้งการศึกษาปริยัติ การสร้างงานวรรณกรรม และการปฏิบัติสมาธิ ตามประวัติ
ของทา่น หลงัจากจบการศกึษาพระปรยิตัธิรรมแผนกบาล ีพระพรหมโมลไีดเ้ขา้
เปน็ศษิยก์รรมฐานของทา่นภทัทนัตะ อาสภเถระ ธมัมาจรยิะ พระวปิสัสนาจารย์ 
ชาวพม่าผู้มีความรู้แตกฉานท้ังด้านปริยัติและปฏิบัติ งานนิพนธ์ของพระพรหม
โมลีมีความส�ำคญัตอ่วรรณกรรมพระพุทธศาสนาภาษาไทย 3 ดา้น ไดแ้ก ่(1) เปน็
วรรณกรรมไทยท่ีมีโครงสร้างและรูปแบบการอธิบายตามแนวทางของวรรณคดี
บาลี  (2) หัวข้องานนิพนธ์แต่ละเรื่องให้ข้อมูลส�ำคัญทางพระพุทธศาสนา ได้แก่ 
หลักธรรมค�ำสอน การปฏิบัติกรรมฐาน พุทธประวัติ และศาสนประวัติ และ  
(3) สะท้อนการรับแนวคิดในการศึกษาพระพุทธศาสนาตามประเพณีของพม่า
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ซึ่งการศึกษาปริยัติและการปฏิบัติกระท�ำควบคู่กัน งานนิพนธ์ของท่านจึงเป็น
งานที่มีคุณค่าส�ำหรับชาวไทยที่นับถือพระพุทธศาสนา โดยเฉพาะในยุคนั้นซ่ึง
มีหนังสือพระพุทธศาสนาภาษาไทยค่อนข้างจ�ำกัด ในขณะที่งานแปลภาษาไทย
จากภาษาบาลียังไม่แพร่หลายกว้างขวาง

ค�ำส�ำคัญ:  วรรณคดีบาลี  งานนิพนธ์พระพุทธศาสนา  พระพรหมโมลี 
			   (วิลาศ ญาณวโร)  

Abstract

The article aims to study the thematic and literary characteristics  
of ten Buddhist literary works written in Thai by Phra Brahmamoli 
(Vilat Ñāṅavaro) between 1963 and 2000 and their importance in Thai 
society. It was found that these works have structure and format based 
on Pali scholastic work, i.e., they consist of opening verses, prologue, 
uddesa (topic), niddesa (detail) and epilogue, including explanation 
methods, morphological analysis, padavicaya (definitions and details 
of words), vevacana (synonyms), upamā (metaphors), and nidāna  
(background story), Furthermore, names of Pali works are adopted 
for the names of the literary works, four of which are applied: dīpanī 
(seven times), vilāsinī (one time) and ratanamalī (one time), applied 
for commentary, and vaṃsa (one time) for a chronicle. Following Pali 
literature, the creation in Thai by Phra Brahmamoli is unsurprisingly 
influenced by the Myanmarese tradition, in which monk scholars are 
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skillful in scriptural learning, literary works writing and meditational 
practice. According to his background, Phra Brahmamoli completed 
his Pali Study of Thai tradition before becoming a pupil and practicing 
meditation under the guidance of Venerable Bhaddanta Āsabhathera 
Dhammācariya, a monk scholar from Myanmar. The works by Phra 
Brahmamoli are important to Thai Buddhist literature in three ways: (1) 
They are Thai literary works with structures, formats, and references  
based on Pali literature; (2) Their topics provide significant knowledge 
for Buddhists; (3) They show the impact of Myanmarese tradition, in 
which scriptural and meditational learning is simultaneous. Therefore, 
they were valuable for Thai Buddhists particularly in that age when 
Buddhist works in Thai were limited and the Thai translations from Pali 
texts not widely spread.

Keywords: Pali Literature, Buddhist Literary Works, Phra Brahmamoli  
			    (Vilat Ñāṅavaro) 
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1. บทน�ำ

ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 25 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน มีพระภิกษุหลายรูป
ซึ่งแต่งวรรณกรรมด้านพระพุทธศาสนาเป็นภาษาไทยที่มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จัก
แพร่หลายและได้รับการยอมรับ เช่น พุทธทาสภิกขุ (เงื่อม อินฺทปญฺโญ) สมเด็จ
พระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ.ปยุตฺโต) พระเมธีวชิโรดม (ว.วชิรเมธี) เป็นต้น ใน
บรรดาท่านเหล่านั้น พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร) ถือเป็นอีกรูปหนึ่งที่มีผล
งานวรรณกรรมพระพุทธศาสนาหลายเรื่อง แม้ว่าท่านจะไม่เป็นที่รู้จักมากนัก 
ในปัจจุบัน วรรณกรรมของท่านมีชื่อเป็นภาษาบาลี ลงท้ายด้วยค�ำว่า ทีปนี, 
วิลาสินี, และอื่น ๆ  อีกทั้งยังมีโครงสร้างหรือวิธีการอธิบายเนื้อหาอย่างวรรณคดี
บาลี ในจ�ำนวนนี้มีวรรณกรรม 3 เรื่อง ได้แก่ ภูมิวิลาสินี, วิมุตติรัตนมาลี, และ
กรรมทีปนี ได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณกรรมเพชรน�้ำเอกและได้รับรางวัล
ชนะเลิศวรรณกรรมสาขาศาสนาจากธนาคารกรุงเทพ1 ผู้วิจัยซึ่งศึกษาความ
สัมพันธ์ของงานทีปนีภาษาบาลีของพระสิริมังคลาจารย์กับงานทีปนีภาษาไทย
ของพระพรหมโมลี จึงได้ค้นคว้างานนิพนธ์ทั้งหมดของพระพรหมโมลีน�ำเสนอ
เป็นบทความเรื่องนี้ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ลักษณะของเนื้อหา
และการประพันธ์ในงานนิพนธ์พระพุทธศาสนาภาษาไทยของพระพรหมโมลี 
รวมถึงความส�ำคัญของงานนิพนธ์ในสังคมไทย การศึกษาตามวัตถุประสงค์ 
ขา้งต้นจะเปน็ประโยชน์ต่อการศกึษาและความเขา้ใจวรรณกรรมพระพทุธศาสนา
ภาษาไทยทีม่ชีือ่เรยีก โครงสรา้ง และแนวทางการอธบิายอยา่งวรรณคดบีาล ีซึง่
ปจัจบุนันีม้จี�ำนวนมากขึน้และได้รบัความนยิมจากผูศ้กึษาปรยิตัใินประเทศไทย2

1	อาจณิ จนัทรมัพร, โลกทปีน ี(กรงุเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 2545), ประวติั. อา้งถึงใน  

พระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร), โลกทปีน ี(กรงุเทพมหานคร: ดอกหญา้, 2545), ประวตั.ิ
2	วรรณกรรมกลุ่มนี้มีทั้งที่แต่งใหม่และแปลจากภาษาพม่า ยกตัวอย่างเช่น เร่ือง 

อานาปานทีปนี (ภาษาพม่า) ของท่านญาณธชเถระหรือแลดี สยาดอว์, เรื่องยมกัตถทีปน ี

(ภาษาไทย) ของพระโกณฑัญญะ มหาสทัธมัมโชติกะ ทฆีภาณกะ  ธัมัมาจรยิะ, เร่ืองรปูสทิธทิปีนี  



43
งานนิพนธ์พระพุทธศาสนาของพระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร)

Buddhist Literary Works by Phra Brahmamoli (Vilat Ñāṅavaro)

แม้จะมีผู้ศึกษาบทความหรืองานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมของพระพรหม
โมลีบ้างแล้วก็ตาม3 แต่งานเหล่านี้เน้นศึกษาเฉพาะบางเรื่องเท่านั้น ไม่ได้ลงลึก
ในแงป่ระวติัความเปน็มาของทา่นหรือเนือ้หาและภาษาในภาพรวม ในการวจิยันี ้
จะศึกษาตัวบทเนื้อหาจากวรรณกรรม 10 เรื่อง ได้แก่ (1) โลกทีปนี (กรกฎาคม 
2506) (2) มุนีนาถทีปนี (ตุลาคม 2506) (3) วิปัสสนาทีปนี (ธันวาคม 2506) (4) 
โลกนาถทีปนี (มีนาคม 2507) (5) ภาวนาทีปนี (ตุลาคม 2507) (6) โพธิธรรม
ทีปนี (ธันวาคม 2507) (7) ภูมิวิลาสินี (พฤศจิกายน 2511) (8) วิมุตติรัตนมาลี  
(พฤศจิกายน 2515) (9) กรรมทีปนี (ตุลาคม 2517) และ (10) วิปัสสนาวงศ์ 
(2543) ซ่ึงถือเป็นงานเขียนประเภทวงศ์หรือวังสะเร่ืองแรก และเป็นงานชิ้น
สุดท้ายในชีวิตของท่าน ผู้วิจัยเริ่มต้นด้วยการศึกษาภูมิหลังงานนิพนธ์ของพระ
พรหมโมลี จากน้ันจึงศึกษาวิเคราะห์ตัวงานนิพนธ์ในประเด็นของประเภทและ
ชื่อเรียก เนื้อหา ภาษา และปิดท้ายด้วยความส�ำคัญของงานนิพนธ์เหล่าน้ีใน
วรรณกรรมพุทธศาสนาภาษาไทย  

2. ภูมิหลังงานนิพนธ์พระพุทธศาสนาภาษาไทย
	 ของพระพรหมโมลี

พระพรหมโมลีมีชื่อเดิมว่า วิลาศ ทองค�ำ เกิดเมื่อปี พ.ศ. 2473 ที่จังหวัด
กาญจนบรุ ีอปุสมบทเมือ่ป ีพ.ศ. 2493 ณ วดับรมสถล (วดัดอน) กรุงเทพมหานคร  

(ภาษาไทย) ของพระมหาธติิพงศ์ อตฺุตมปญโฺญ เปน็ตน้ มขีอ้สงัเกตวา่ ผู้ทีผ่ลติงานวรรณกรรม 

เหลา่นีเ้ปน็ผูท้ีไ่ดร้บัการศึกษาจากพมา่ หรอืศึกษาในส�ำนกัท่ีไดร้บัอทิธพิลจากพมา่ เชน่ ส�ำนกั 

วัดท่ามะโอ, ส�ำนักวัดจากแดง เป็นต้น.
3	เช่น งานวิจัยของพระพัฒนะ ธมฺมสาโร (2557) เรื่องการศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่อง

กรรมในกรรมทปีนขีองพระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร), งานวจัิยของอรรถพล เปีย่มปฐม 

(2560) เรื่อง การศึกษาวิเคราะห์กุศลกรรมบถเพื่อพัฒนาชีวิต, บทความของพระกฤษณุ 

ปญญฺาวชโิร (กาแก้วมติรมาร), ภณัฑิลา นอ้ยเจรญิ และคดิ วรณุด ี(2560) เรือ่ง ภมูวิลิาสนิ ี:  

เครื่องเตือนใจให้สังคมอยู่ในพุทธโอวาท เป็นต้น.
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โดยมีพระธรรมปัญญาบดี (ฟื้น ชุตินฺธโร)4 วัดสามพระยา เป็นพระอุปัชฌาย ์
เมือ่อปุสมบทแลว้ไดเ้ขา้ศกึษาพระปรยิตัธิรรมแผนกธรรมและบาลีจนส�ำเรจ็การ
สอบไล่ระดบัเปรียญธรรม 9 ประโยคในป ีพ.ศ. 2503 ภายหลงัจงึไดด้�ำรงต�ำแหนง่
เจ้าอาวาสวัดดอน (2509) และย้ายไปด�ำรงต�ำแหน่งเจ้าอาวาสวัดยานนาวาในปี 
พ.ศ. 25315 รวมถึงเป็นผู้บริหารการพระศาสนาหลายด้าน6 หลังจากส�ำเร็จ 
การศึกษาชัน้เปรยีญธรรม 9 ประโยค พระมหาวลิาศไดเ้ขา้ศกึษากรรมฐานกบัทา่น 
ภัททนัตะ อาสภเถระ ธมัมาจริยะ7 พระวิปสัสนาจารยช์าวพมา่ ผูแ้ตกฉานในพระ
ไตรปฎิกและอรรถกถาบาล ีตลอดจนต�ำราไวยากรณต์า่ง ๆ  ซ่ึงไดเ้ดนิทางมาสอน
กรรมฐาน ณ วดัมหาธาตยุวุราชรงัสฤษฎิ ์กรงุเทพมหานคร ในป ีพ.ศ. 2496 ตาม
ค�ำเชญิของพระพมิลธรรม (อาจ อาสโภ)8 ตอ่มาในปี พ.ศ. 2505 ทา่นอาสภเถระ  

4	เป็นสมณศักด์ิในขณะน้ัน สมณศักดิ์สุดท้ายก่อนมรณภาพเป็นสมเด็จพระ 

พุทธโฆษาจารย์.
5	อาจิณ จันทรมัพร อา้งถงึใน พระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร), โลกทีปน,ี ประวติั.
6	ไดแ้ก ่กรรมาธกิารสงัคีติการกสงฆใ์นการสังคายนาพระธรรมวนิยัและตรวจช�ำระ

พระไตรปฎิกในช่วงป ีพ.ศ. 2525-2530, กรรมการส�ำนักฝกึอบรมพระธรรมทูตผูท้รงคณุวฒิุ 

และได้ด�ำรงต�ำแหน่งกรรมการศูนย์ควบคุมการไปต่างประเทศส�ำหรับพระภิกษุสามเณร 

(ศ.ต.ภ.), ประธานกรรมการแปลพระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยเมื่อปี 

พ.ศ. 2536 เป็นต้น. ดูเพิ่มเติมใน ประกาศสถาปนาสมณศักดิ์, 22 ธันวาคม 2537, 4-8.
7	ทา่นภทัทนัตะ อาสภเถระ ธมัมาจรยิะ ชาวพมา่รูปนีเ้ปน็คนละรูปกบัสมเด็จพระ

พฒุาจารย ์หรอืพระพมิลธรรม (อาจ อาสภเถระ) วัดมหาธาตยุวุราชรังสฤษฎิ ์ในบทความนี้  

ผู้วิจัยจะเรียกท่านภัททันตะ อาสภเถระ ธัมมาจริยะ ว่าท่านอาสภเถระ ด้วยความเคารพ

ตามแบบไทย โดยปกตแิลว้ค�ำวา่ “ภทัทันตะ” มคีวามหมายวา่ พระเดชพระคณุ เป็นค�ำเรียก 

น�ำหน้าชื่อซึ่งชาวพม่าใช้เรียกพระสงฆ์ที่เป็นพระเถระพรรษา 10 ขึ้นไป หรือพระสงฆ์ท่ีมี

สถานะเปน็อาจารยส์ัง่สอนศษิยใ์นส�ำนกัตา่ง ๆ  เพือ่เปน็การยกยอ่ง ดังนัน้ค�ำวา่ ภทัทนัตะ  

ค�ำเดียวจึงไม่ใช่ชื่อเฉพาะของพระสงฆ์รูปใดรูปหนึ่ง และไม่ควรใช้เป็นชื่อเรียกท่านใน

บทความ.
8	เป็นสมณศักด์ิในขณะน้ัน สมณศักดิ์สุดท้ายก่อนมรณภาพเป็นสมเด็จพระ

พุฒาจารย์.
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ได้ย้ายไปเป็นพระวิปัสสนาจารย์ที่ส�ำนักวิปัสสนาวิเวกอาศรม จังหวัดชลบุรี 
ปีเดียวกันนั้นพระมหาวิลาศได้เข้าฝากตัวเป็นศิษย์ของท่าน ปีถัดมา พ.ศ. 2506 
จึงเริ่มมีการเผยแพร่งานเขียนของท่านถึง 3 เรื่องติดกัน

ท่านอาสภเถระเป็นพระภิกษุที่มีความรู้ด้านปริยัติและปฏิบัติอย่างลึกซ้ึง  
ช่วงที่ยังจ�ำพรรษาอยู่ในพม่าตั้งแต่ปี พ.ศ. 2443 ท่านได้ด�ำรงต�ำแหน่งคณะ 
วาจกสยาดอว ์(ဝါကျ ဆရာတော/်Vācaka Sayadaw) ซ่ึงมฐีานะเป็นคณาจารย์
ชั้นผู้ใหญ่ของมหาวิสุตารามมหาวิทยาลัย มีหน้าที่สอนพระไตรปิฎกบาลี 
อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์ส�ำคัญต่าง ๆ ให้แก่พระนักศึกษา9 เมื่อท่านเดินทาง
มาสอนกรรมฐานในประเทศไทยกมี็พระภกิษแุละคฤหสัถม์อบตวัเป็นศษิยจ์�ำนวน
มาก ศิษย์บางท่านเขียนหนังสือเกี่ยวกับหลักธรรมและการปฏิบัติในพระพุทธ
ศาสนา10 แสดงให้เห็นว่า ท่านอาสภเถระเป็นแบบอย่างของพระภิกษุที่มีความ
สามารถทัง้ดา้นวปิสัสนาธรุะและคนัถธรุะ แมท้า่นจะสอนวิปสัสนาธรุะเปน็หลกั 
แต่ก็น่าจะมีการถ่ายทอดความรู้ด้านคันถธุระให้แก่ศิษย์ด้วย การเป็นศิษย์ของ
ทา่นอาสภเถระผู้ทรงปรยิตัแิละปฏิบตันิา่จะเปน็แรงบนัดาลใจและมสีว่นอยา่งยิง่
ในการสรา้งสรรคว์รรณกรรมพระพุทธศาสนาภาษาไทยของพระพรหมโมลี11 แม้
จะไมม่บีนัทกึเกีย่วกบัรปูแบบการเรยีนกรรมฐานหรอืองค์ความรูท้ีท่า่นไดร้บัจาก

9	พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), วิปัสสนาวงศ์ (กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 

2545), 55-56.
10	 เชน่ ธนิต อยูโ่พธิ ์ซึง่เปน็ผูเ้ขียนหนังสอื วปิสัสนานยิม, วสิทุธิญาณนิเทศ, สตปัิฏฐาน 

ส�ำหรับทุกคน เป็นต้น. ดูเพิ่มเติมใน เรื่องเดียวกัน, 52-65.
11	 ในปัจฉิมพจน์ของโลกทีปนี ซึ่งเป็นผลงานเร่ืองแรกของพระพรหมโมลี ปรากฏ

ข้อความส่ือถึงปณิธานในการนิพนธ์วรรณกรรมพระพุทธศาสนาเพ่ือเผยแผ่หลักธรรม 

ค�ำสอน อันเป็นภาระหน้าที่ของผู้ที่ผ่านการศึกษาทั้งด้านปริยัติและปฏิบัติมาแล้วจะต้อง

ท�ำให้ส�ำเร็จลุล่วง แสดงให้เห็นว่า การได้เข้ามอบตัวเป็นศิษย์และได้ศึกษาวิชาความรู้จาก

ท่านอาสภเถระ น่าจะเป็นแรงบันดาลใจให้พระพรหมโมลีเร่ิมเขียนวรรณกรรมพระพุทธ

ศาสนาในหัวข้อต่าง ๆ  จนปรากฏเป็นงานนิพนธ์ถึง 10 เรื่อง. ดูเพิ่มเติมใน พระพรหมโมลี 

(วิลาศ ญาณวโร), โลกทีปน,ี 318.
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ทา่นอาสภเถระ แตผ่ลงานวรรณกรรมพระพรหมโมลกีเ็ปน็ประจกัษพ์ยานอยา่ง
หนึง่วา่มลีกัษณะเหมือนวรรณกรรมพระพทุธศาสนาภาษาพมา่ซึง่เปน็รูปแบบที่
ท่านน่าจะได้รับมาจากพระอาจารย์ของท่าน

วรรณกรรมพระพุทธศาสนาภาษาพม่าเป็นงานนิพนธ์อย่างหนึ่งของ
พระเถระที่ส�ำเร็จการศึกษาช้ันธัมมาจริยะ (ဓမ္မစရိယာ) ซ่ึงได้รับการยกย่อง
อย่างสูงจากรัฐบาลและประชาชนชาวพม่า วรรณกรรมเหล่านี้ใช้ชื่อเรื่องเป็น
ภาษาบาลี มีรูปแบบ โครงสร้าง และการอธิบายความตามอย่างวรรณคดีบาลี 
ไดแ้ก่ บทปณามคาถา, อารัมภกถา, อุทเทส, นทิเทส และบทนคิมนกถา เชน่ งาน
นพินธข์องทา่นแลด ีสยาดอว์ หรอืพระญาณธชเถระ ชาวพมา่ ผูเ้ขยีนวรรณกรรม
พระพุทธศาสนาภาษาพม่าไว้ในระหว่างปี พ.ศ. 2423-245712 แม้จะแต่งเป็น
ภาษาพม่า แตท่า่นก็รบัองคป์ระกอบหรอืวธีิการในวรรณคดบีาลมีาใช ้ท�ำใหง้าน
เขียนยังคงลักษณะของวรรณคดีบาลีทุกประการ ความสามารถของพระเถระ
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึแนวทางการศกึษาของคณะสงฆ์พมา่ คอื คนัถธรุะและวปิสัสนา
ธุระ อันเป็นการศึกษาปริยัติและปฏิบัติท่ีจะต้องเล่าเรียนควบคู่กันไป พระสงฆ์ 
พม่าที่ส�ำเร็จการศึกษาชั้นสูงจึงมีความสามารถในการถ่ายทอดองค์ความรู้ด้าน
ปริยัติและปฏิบัติในเวลาเดียวกัน เห็นได้ชัดในหมู่พระอาจารย์ชาวพม่าที่มี 
ชือ่เสยีงซ่ึงท�ำหน้าท่ีเปน็ครูสอนภาษาบาลีและหวัขอ้ธรรม ประพนัธ์ผลงานใหม ่ๆ   
เป็นภาษาบาลีหรือภาษาพม่า แต่ก็มีฐานะเป็นพระวิปัสสนาจารย์คอยชี้แนะ
ข้อกรรมฐานให้แก่ศิษย์ในส�ำนักด้วย13  

12	 งานนิพนธ์ของท่านแลดี สยาดอว์ เป็นหัวข้อส�ำคัญในพระพุทธศาสนาทั้งส้ิน 

สามารถจ�ำแนกงานเขียนของท่านออกเป็นหัวข้อต่าง ๆ ตามประเภท ได้ดังนี้ (1) หัวข้อ

บารมี, (2) หัวข้อกรรมฐาน, (3) หัวข้อธรรม, (4) หัวข้ออุโบสถ, (5) หัวข้อทาน, (6) หัวข้อ

ศลี และ (7) หวัขอ้ไวยากรณบ์าล ีรวมแลว้มีมากกวา่ 33 เร่ือง ในจ�ำนวนนีม้งีานทีใ่ช้ช่ือทปีนี 

มากถึง 25 เรื่อง, ชื่อนิสสัย 2 เรื่อง, ชื่อสังเขป 2 เรื่อง, ชื่อกรรมฐาน 2 เรื่อง, ชื่อสมุปบาท  

1 เรือ่ง, และชือ่วนิจิฉัย 1 เรือ่ง. ดูเพิม่เตมิใน พระญาณธชเถระ (แลด ีสยาดอว)์, อานาปานทปีน,ี  

แปลโดย พระคันธสาราภิวงศ์ (กรุงเทพมหานคร: ไทยรายวันการพิมพ์, 2551), 11-13.
13	 เชน่ ท่านแลดี สยาดอว ์หรือพระญาณธชเถระ, ทา่นโสภณมหาเถระ ธัมมาจรยิะ  
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แนวคดิดา้นการศกึษาของพระพรหมโมลทีีป่รากฏในวรรณกรรมสอดคลอ้ง
กับการศึกษาพระพุทธศาสนาแบบคณะสงฆ์พม่าที่เรียกว่า ธัมมาจริยะ ผลงาน
ของพระพรหมโมลีแสดงถึงความตั้งใจของท่านที่จะศึกษาปริยัติและปฏิบัติ
ควบคูก่นั โดยเฉพาะหลงัจากทีท่า่นไดป้ฏบิติัวปิสัสนากบัทา่นอาสภเถระ ทา่นมี
ความมุง่มัน่ทีจ่ะคน้ควา้พระไตรปฎิก อรรถกถา และคมัภีรต์า่ง ๆ  เพ่ือแตง่หนงัสอื 
ตลอดระยะเวลาที่ท่านยังมีชีวิตอยู่

(ข้าพเจ้า)14 นับแต่อุปสมบทมา ก็ศึกษาเล่าเรียนพระปริยัติ
ธรรมตามก�ำลงัสตปิญัญา ส�ำเร็จการศึกษาเปรยีญธรรม 9 ประโยค 
เม่ือปีพุทธศักราช 2503 ครั้งเสร็จธุระในด้านปริยัติศึกษาแล้ว ก็
ใฝ่ใจในการปฏิบัติธรรมตามก�ำลังศรัทธา ได้เข้าปฏิบัติวิปัสสนา
กรรมฐาน 2 คร้ัง โดยมีพระอาจารย์เข่ง อตฺตรกฺโข และพระ
อาจารย์ภัททันตะ อาสภเถระ ธัมมาจริยะ เป็นพระวิปัสสนาจารย ์
ผู้บอกกรรมฐาน  

คร้ันออกจากการปฏิบัติวิปัสสนาแล้ว พอมีเวลาว่างก็คิด
รจนาหนังสือ โลกทีปนี น้ีข้ึน ค้นคว้าเอามาจากกถาของท่าน
บุรพาจารย์แต่ปางก่อน ซึ่งท่านกล่าวไว้ในที่ต่าง ๆ ประมวลมา
ไว้ตามสมควรแก่เร่ืองในท่ีน้ี เพ่ือต้องการจะชี้ทางปฏิบัติแก่ท่าน
สาธุชนทั้งหลายผู้มีความเลื่อมใสในพระรัตนตรัย15

ข้อความจากเรื่องโลกทีปนี ได้แสดงถึงปณิธานอันแน่วแน่ของพระพรหม
โมลีทีป่ระสงคจ์ะเลา่เรียนคนัถธรุะและวปิสัสนาธรุะไปดว้ยกนั เหน็ไดจ้ากผลงาน 

และท่านภัททันตะ อาสภะ ธัมมาจริยะ เป็นต้น. ท่านเหล่านี้เป็นพระอาจารย์ชาวพม่า

ที่ได้รับการศึกษาเล่าเรียนทั้งคันถธุระและวิปัสสนาธุระ เมื่อส�ำเร็จการศึกษาก็ได้ท�ำหน้าที่

เป็นพระอาจารย์อบรมสั่งสอนด้านปริยัติและปฏิบัติแก่ศิษย์ของท่าน.
14	 หมายถงึ พระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร).
15	 พระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร), โลกทปีน,ี 318.
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วรรณกรรมของท่านท่ีเขียนอธิบายในแง่ของปริยัติและหลักปฏิบัติกรรมฐานอยู่
หลายเรื่อง   

แม้พระพรหมโมลีเป็นผลิตผลของหลักสูตรการศึกษาปริยัติแผนกธรรม
และบาลี แต่งานนิพนธ์ทั้ง 10 เรื่องเป็นที่ประจักษ์ว่าท่านมีความรู้และความ
เชี่ยวชาญด้านพระไตรปิฎกและวรรณคดีบาลี ซ่ึงเป็นไปได้ว่าเป็นผลจากการ
ศึกษากับพระอาจารย์ชาวพม่า ในระหว่างนั้นเป็นช่วงที่คณะสงฆ์ไทยมีความ
เปลี่ยนแปลงด้านการศึกษาปริยัติและปฏิบัติ มีการแปลพระไตรปิฎกบาลีเป็น
ภาษาไทย การสถาปนามหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยซึ่งมุ่งเน้น
วิชาการพระพุทธศาสนาแก่พระสงฆ์ การนิมนต์พระอาจารย์จากพม่ามาสอน
ทัง้ดา้นปรยิตัแิละปฏบิตั ินับวา่งานนิพนธข์องทา่นเป็นหลกัฐานส�ำคญัทีส่ะทอ้น
ประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนาไทยในช่วงนั้น 

3. งานนิพนธ์พระพุทธศาสนาภาษาไทยของพระพรหมโมลี

งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลีเป็นงานเขียนประเภทอรรถาธิบายที่ใช้
ข้อมูลจากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และปกรณ์วิเสสต่าง ๆ โดยเฉพาะการ
ใช้ชื่อทีปนีซึ่งเป็นชื่อที่นิยมใช้ในวรรณคดีบาลีกลุ่มอรรถาธิบาย การใช้ชื่อเรียก
โครงสรา้ง และรูปแบบตามอย่างวรรณคดบีาล ีผูว้จิยัจะไดก้ลา่วถงึประเดน็เหลา่นี้
ตามล�ำดับ ดังต่อไปนี้

3.1 ประเภทงานนิพนธ์และชื่อเรียก
คัมภีร์พระพุทธศาสนาในประเพณีการศึกษาปริยัติของพระสงฆ์อาจ 

เรียกว่า วรรณคดีบาลี เพราะใช้ภาษาบาลีในการเขียน วรรณคดีบาลีมีแนวทาง
เฉพาะตนจากการยึดวิธีการท่ีแสดงไว้ในคัมภีร์เนตติปกรณ์16 เริ่มตั้งแต่งานชั้น

16	 กิตติศักดิ์ ลาภสุริยกุล, “ความสําคัญของคัมภีร์อรรถกถาเถรวาทต่อการศึกษา

พระไตรปิฎก” (วิทยานิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, มหาวิทยาลัยมหาจุฬา
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อรรถกถาเรื่อยมาจนถึงปกรณ์วิเสส วรรณคดีบาลีแต่ละเรื่องจะมีชื่อเรียกเป็น 
ของตนเอง โดยมีศัพท์สุดท้ายของชื่อซึ่งเป็นค�ำสมาสที่แสดงถึงลักษณะของงาน 
โดยเฉพาะชื่อทีปนีน้ันปรากฏอยู่ในวรรณคดีบาลีกลุ่มอรรถกถาและฎีกาหลาย
เรื่อง งานวรรณกรรมของพระพรหมโมลีมี 2 ประเภท ได้แก่ อรรถาธิบาย และ  
วงัสะ งานประเภทอรรถาธบิายมี 9 เร่ือง มใีชอ้ยู ่3 ชือ่ คอื (1) ทปีน ี7 เรือ่ง ไดแ้ก่ 
โลกทีปนี, มุนีนาถทีปนี, วิปัสสนาทีปนี, โลกนาถทีปนี, ภาวนาทีปนี, โพธิธรรม 
ทีปนี, และกรรมทีปนี (2) วิลาสินี 1 เรื่อง ได้แก่ ภูมิวิลาสินี (3) รัตนมาลี 1 เรื่อง 
ได้แก่ วิมุตติรัตนมาลี ส่วนวังสะ มี 1 เรื่อง คือ วงศ์ ซึ่งมีใช้เพียงเรื่องเดียว ได้แก่ 
วิปัสสนาวงศ์

ต�ำราไวยากรณ์และอภิธานศัพท์บาลี ได้อธิบายที่มาและให้ความหมาย
ของศัพทท์ีใ่ชเ้ปน็ช่ือของวรรณคดีเหลา่น้ีไวว้า่ ทปีน ีสรา้งมาจากรากศพัทข์องค�ำ
กริยาหรือธาตุ (Root) ว่า ทีปฺ (dīp) ใช้ในความหมายว่า จุดไฟ, ส่องแสง, ชี้แจง
หรืออธิบาย เมื่อน�ำมาประกอบกับ ยุ (yu) ปัจจัย (Suffix) และ อี ปัจจัย เพื่อ
ให้เป็นค�ำนามเพศหญิงหรืออิตถีลิงค์ (Feminine) จะมีรูปเป็น “ทีปนี” มีความ
หมายวา่ การสอ่งสวา่ง, การชีแ้จงหรอือธบิาย17 งานนพินธท์ีใ่ชช้ือ่ทีปนทีัง้ 7 เรือ่ง 
จึงเป็นการอธิบายหรือช้ีแจงประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ เรื่องโลกหรือจักรวาล, เรื่อง
พทุธประวติัและการบ�ำเพ็ญบารมีของพระโพธิสตัว,์ เรือ่งกรรมฐาน, เรือ่งธรรมที่
พระพทุธเจ้าตรสัรู,้ และเรือ่งกรรม สว่นวลิาสนิ ีมาจากค�ำนามวา่ วลิาส (vilāsa) 
แปลว่า เสน่ห์, ความงดงาม, การกรีดกราย เมื่อค�ำนี้ลง อี (หรือ อินี) ปัจจัย (-ī 
หรือ -inī Suffix) ในตัทธิต จึงได้รูปเป็น วิลาสินี แปลว่า มีเสน่ห์, มีความงาม  
และมักใช้เป็นค�ำคุณศัพท์ หากใช้เป็นค�ำนามจะหมายถึงผู้หญิงหรือสตรี18 
วรรณกรรมเร่ืองภมูวิลิาสินีเปน็การแสดงเสน่หค์วามงดงามของถอ้ยค�ำจากแหลง่

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2560), 23.
17	 T.W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English  

Dictionary, s.v. “Dīpanī.”
18	 A. P. Buddhadatta Mahāthera, concise Pali-English Dictionary, s.v. “Vilāsinī.”
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คัมภีร์และพระอรรถกถาจารย์ต่าง ๆ  ที่พระพรหมโมลีได้ประมวลและเรียบเรียง
ขึน้เพือ่อธบิายภมูใินจกัรวาลและหลกัปฏบัิตทิีท่�ำให้สตัวท์ัง้หลายเขา้ถงึภมูนิัน้ ๆ

(ข้าพเจ้า) จึงมีใจเป็นกุศลคิดค้นคว้ารจนาวรรณกรรมไทย
เรือ่ง ภมูวิลิาสนิ ีนีข้ึน้ โดยประมวลความจากกถาถอ้ยค�ำของทา่น
บูรพาจารย์ผู้ทรงญาณทั้งหลาย  ซึ่งท่านได้กล่าวไว้ในคัมภีร์ต่าง ๆ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หลักฐานอ้างอิงส่วนมากนั้น ได้น�ำมาจากพระ
บาลีสุตตันตปิฎกและอรรถกถารวบรวมแล้วรจนาไว้19 

ปัจฉิมพจน์ที่ระบุไว้ท้ายเรื่องภูมิวิลาสินีท�ำให้เข้าใจว่าชื่อวิลาสินีในงาน
นิพนธ์ของพระพรหมโมลี คืองานเขียนที่น�ำเสน่ห์หรือความงดงามจากเนื้อหา
พุทธพจน์ ตัวบทพระสูตรต่าง ๆ ในพระไตรปิฎกและคัมภีร์อรรถกถา รวมถึง
แหล่งข้อมูลจากคัมภีร์ชั้นหลังมาเรียบเรียงขึ้นเป็นวรรณกรรมของท่านเอง    

แต่ส�ำหรับบางช่ือเป็นการสร้างสรรค์ใหม่โดยอาศัยหลักการตั้งชื่อแบบ
วรรณคดบีาล ีน่ันคอืค�ำวา่  รัตนมาลี ซึง่สร้างจากค�ำนาม 2 ค�ำ คอื รตน (ratana) + 
มาลา (mālā)  รตน เปน็ศพัทป์ระเภทนปงุสกลงิคห์รอืเพศกลาง (Neuter) แปลวา่  
อัญมณ,ี สมบตั,ิ ดวงแกว้, และเคร่ืองวดั สว่น มาลา เป็นค�ำนามเพศหญงิ แปลวา่  
พวงมาลัย, พวงดอกไม้, ระเบียบ, แถวหรือแนว20  เมื่อน�ำค�ำทั้ง 2 เข้าสมาสกัน 
แล้วลง อี ปัจจัยเช่นเดียวกับวิลาสินี จึงได้รูปเป็น รัตนมาลี21 วิมุตติรัตนมาลี 

19	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), ภูมิวิลาสินี (กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 

2545), 679.
20	 มลูนธิภิมิูพโลภกิข,ุ พจนานุกรม บาล-ีไทย-องักฤษ : ฉบับภมูพิโลภิกข ุพมิพค์รัง้ที่ 

2. อ้างค�ำว่า “มาลา และ รตน.”
21	 งานวจิยัของอนนัต ์เหลา่เลศิวรกลุ ไดใ้ห้ความเหน็ว่า ปกตแิล้วชือ่คมัภีรพ์ทุธศาสนา

ภาษาบาลสีว่นใหญจ่ะเปน็ศพัทเ์พศหญงิหรอือติถลิีงค ์(Feminine) เชน่ คมัภร์ีปรมตัถโชตกิา, 

คมัภรีม์โนรถปรูณ,ี คมัภร์ีปรมตัถทปีน,ี คมัภรีส์มุงัคลวลิาสนิ,ี คมัภีรอ์ฏัฐสาลนิ ีเปน็ตน้ เหลา่นี้ 

ล้วนเป็นศัพท์เพศหญิงทั้งสิ้น น่าสังเกตว่าชื่อ รตนมาลี ในงานนิพนธ์ของพระพรหมโมลี
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จึงหมายถึง “วรรณกรรมท่ีเป็นเสมือนพวงมาลัยแห่งรัตนะหรือดวงแก้ว 
อันแสดงวิมุตติธรรมคือความหลุดพ้น” ความหมายดังกล่าวนี้สอดคล้องกับ
ปณิธานที่ผู้แต่งได้กล่าวไว้ท้ายเรื่องวรรณกรรมของท่านด้วย22    

ชื่อสุดท้ายคือ วงศ์ หรือ วํศ (Vaṁśa) เป็นชื่อที่ใช้ทั่วไปส�ำหรับงานเขียน
เกีย่วกบัพงศาวดารหรอืเรือ่งทีเ่กีย่วขอ้งกับประวตัศิาสตร์ตามล�ำดับเวลา เป็นค�ำ 
ในภาษาสันสกฤต บาลีมีรูปเป็น วํส (Vaṁsa) ค�ำน้ีทั้งสองภาษาใช้เป็นค�ำนาม
เพศชาย (Masculine) แปลว่า วงศ์ตระกูล, ไม้ไผ่, ปี่, ขลุ่ย, สาย, และราว23  
ผลงานของท่านที่ชื่อ วิปัสสนาวงศ์ มีเนื้อหาแสดงล�ำดับการสืบทอดแนวคิดและ
หลักปฏิบัติกรรมฐานที่พระเถระแต่ละรุ่นได้รับการถ่ายทอดจากพระโสณะและ
พระอตุตระชาวชมพทูวปีเขา้มาสูพ่มา่ ภายหลงัจึงเริม่เผยแพรม่าสูส่ยามโดยทา่น 
ภัททันตะ อาสภเถระ ธัมมาจริยะ ชาวพม่า ในปี พ.ศ. 2496

นั้นลงท้ายด้วย อี ปัจจัย (-ī Suffix) ซึ่งบ่งบอกว่าศัพท์นี้เป็นค�ำนามเพศชาย (Masculine) 

หากเป็นนามเพศหญิงจะได้รูปเป็น รตนมาลิน ี  ผู้วิจัยเห็นว่าชื่อวรรณกรรมที่ลงท้ายด้วย 

อินี ปัจจัย (-inī Suffix) ประกอบท้ายศัพท์เพื่อใช้เป็นค�ำนามเพศหญิงอาจลดรูปกลับไปใช้  

อี ปัจจัยที่เป็นค�ำนามเพศชายได้ ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือคัมภีร์ ชินกาลมาลินี ซึ่งเป็นชื่อ

เพศหญิง แต่ก็มีผู้เรียกคัมภีร์นี้ในรูปค�ำนามเพศชายว่า ชินกาลมาลี เช่นกัน. ดูเพิ่มเติมใน  

อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, “วรรณกรรมล้านนา : ภูมิปัญญา ลักษณะเด่น และคุณค่า,” 

(รายงานการวิจัย, ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.), 2559), 170-171.
22	 ปัจฉิมพจน์ท้ายเร่ืองวิมุตติรัตนมาลี ได้กล่าวถึงปณิธานในการเขียนวรรณกรรม

เรือ่งนีไ้วว้า่ “(ข้าพเจา้) จงึต้ังใจรจนาวรรณกรรมเรือ่งน้ีขึน้ โดยตัง้ชือ่วา่ วมิตุตริตันมาล ีซึง่

มคีวามหมายวา่เปน็วรรณกรรมท่ีประจงแตง่ขึน้ใหเ้ปน็ระเบยีบเรยีบรอ้ยสวยงามประหนึง่

สรอ้ยเพชรส�ำหรบัประดบัดวงใจของเมธชีนคนมีปญัญา อันวา่ด้วยวมิตุตธิรรม ความพน้ทกุข์ 

ตามหลกัธรรมทางพระพทุธศาสนา” ดูเพิม่เติมใน พระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร), วมิตุติ

รัตนมาล ี(กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 2545), 636-637.
23	 พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท, ปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษ 

สันสกฤต พิมพ์ครั้งที่ 5. อ้างค�ำว่า “วํโส (Vaṁso).”
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โดยสรปุ บรรดาวรรณกรรมทัง้หมดของพระพรหมโมลล้ีวนมกีารตัง้ชือ่เรยีก
โดยใช้ขนบมาจากวรรณคดีบาลีทั้งสิ้น

3.2 เนื้อหาวรรณกรรม
เนื้อหาของวรรณกรรมท้ัง 10 เรื่องของพระพรหมโมลี จ�ำแนกตาม

ลกัษณะเนือ้หาม ี4 ประเภท ไดแ้ก ่งานทีมี่เนือ้หาเก่ียวกบัหลักธรรมในพระพุทธ
ศาสนา กรรมฐาน ประวตัขิองพระพทุธเจา้และพระโพธสิตัว ์และโลกศาสตรแ์ละ
พงศาวดาร มีรายละเอียดดังนี้

	 3.2.1 หลักธรรม
	 โพธิธรรมทีปนี (2507) เป็นงานอรรถาธิบายอริยสัจ 4  อันเป็นหลัก

ธรรมเพ่ือการรู้แจ้งในพระพุทธศาสนา เรื่องนี้มีเนื้อหา 3 บท มีประเด็นย่อย ๆ 
รวมแล้วมากกว่า 50 ประเด็น ซึ่งมุ่งอธิบายความหมายและลักษณะของทุกข์ 
ทีม่าของทกุข ์ความดับทกุข ์และวิธดีบัทกุข ์หลกัการส�ำคญัทีน่�ำไปสูอ่รยิสจัเหลา่นี้ 
คืออริยมรรคมีองค์ 8 ที่เหลือเน้นอธิบายหลักปฏิบัติและอานิสงส์ของอริยสัจ 
รวมถงึแสดงตวัอยา่งของผูท้ีไ่ดร้บัผลเมือ่ปฏบัิตติามหลักอรยิสัจ ส่วน วมิตุตริตัน
มาล ี(2515) มีวตัถปุระสงคเ์พ่ืออธบิายหลักวิมุตตธิรรม (ความหลดุพ้น) ในระดับ
โลกิยะและโลกุตตระ ดังที่พระพรหมโมลีแสดงถึงความประสงค์ของท่านไว้ใน
บทปณามพจน์ ว่า

ขา้พเจา้ขอถวายนมสัการแดอ่งคส์มเดจ็พระบรมศาสดาจารย์ 
พระองค์ผู้ทรงมีพระมหากรุณาใหญ่แผ่ไปในไตรภพ และพระนพ
โลกตุรธรรมอนัล�ำ้เลศิ กบัทัง้พระอรยิสงฆผ์ูท้รงคณุอนัประเสรฐิ ดว้ย
เศียรเกลา้ แลว้จกัอภวิาทนบไหวซ้ึง่ทา่นบรุพาจารยท์ัง้หลายผูท้รงไว ้
ซึ่งญาณและคุณอันบริสุทธิ์ด้วยคารวะเป็นอย่างยิ่งแล้ว จักรจนา 
เรยีบเรยีงอรรถวรรณนาซึง่ตัง้ชือ่วา่ วิมตุติรตันมาล ีเพ่ือชีแ้จงถึงเรือ่ง
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วมิตุตธิรรมความหลดุพ้น ตามอนุสาสนแีหง่องคส์มเดจ็พระทศพล 
สมัมาสัมพุทธเจ้า ซึง่เหล่าเมธผู้ีมีปรกตเิหน็ภยัในวัฏสงสารไดพ้ากนั 
แนะน�ำและประพฤตปิฏบิตัสิบืต่อกนัมานานชา้  ขอมวลชนผูม้ปีญัญา 
ทัง้หลายจงตัง้ใจศกึษาอรรถวรรณนาอนัมชีือ่วา่ วมิตุตริตันมาล ีใน
โอกาสตอ่ไปน้ีดว้ยดีเทอญ24

	 บรรดาวรรณกรรมทั้งหมดของพระพรหมโมลี วิมุตติรัตนมาลีเป็น
งานเขียนที่มีรายละเอียดมากกว่าเร่ืองอื่น ๆ เนื้อหาในเล่มมุ่งอธิบายหัวข้อ
วิมุตติ 5 ประเภท ได้แก่ (1) วิกขัมภนวิมุตติ (2) ตทังควิมุตติ (3) สมุจเฉทวิมุตติ  
(4) ปฏิปัสสัทธิวิมุตติ และ (5) นิสสรณวิมุตติ ส่วนที่มีรายละเอียดมากที่สุด คือ
วกิขมัภนวมิตุตแิละตทงัควมิตุตซิึง่มเีนือ้หาเกีย่วขอ้งกบัการหลดุพน้ดว้ยการขม่
กิเลสและการหลุดพ้นด้วยองค์วิปัสสนาที่เป็นคู่ปรับกิเลสแต่ละประเภท โดย
วิมุตติทั้ง 2 มีความส�ำคัญต่อความเข้าใจและการปฏิบัติให้เข้าถึงความหลุดพ้น
ในเบื้องต้น ตลอดจนเป็นหลักการส�ำคัญที่น�ำไปสู่วิมุตติข้ออื่น ๆ กรรมทีปน ี
(2517) ได้แสดงประเด็นส�ำคัญ 3 ส่วน ส่วนแรก คือ การจ�ำแนกประเภทของ
กรรม 3 กลุ่ม ส่วนท่ี 2 เป็นหัวข้อเร่ืองผลกรรมหรือวิบากที่สัตว์จะได้รับจาก
กรรมที่สั่งสมไว้ และ ส่วนท่ี 3 เกี่ยวกับการเผาท�ำลายกรรม ซ่ึงเนื้อหาส่วนนี้มี
รายละเอียดมากกว่าส่วนอ่ืน ๆ ในตอนท้ายยังแสดงหลักปฏิบัติส�ำหรับท�ำลาย
วิบากกรรมด้วยมรรคญาณ 4 ประเภทตามล�ำดับ เริ่มจากโสดาปัตติมรรคญาณ
จนถึงอรหัตมรรคญาณ  

	 3.2.2 กรรมฐาน
	 วปัิสสนาทีปน ี(2506) เปน็งานอรรถาธิบายวปัิสสนากรรมฐาน ซ่ึงเป็น

หลักปฏิบัติที่น�ำไปสู่ความดับทุกข์  อารัมภกถาของเรื่องกล่าวเชิญชวนให้ผู้อ่าน
ไดส้นใจและปรารถนาท่ีจะเขา้ถงึหลกัวปิสัสนาเพือ่เหน็แจง้ทุกขแ์ละความดับทกุข์ 

24	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), วิมุตติรัตนมาล,ี 25.
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เนื้อหามุ่งให้รายละเอียดเกี่ยวกับวิปัสสนาญาณ 16 ประการ25 โดยแทรกการ
อธบิายความหมาย ความส�ำคัญ และหลักปฏบัิตขิองวปัิสสนา รวมถึงตวัอยา่งของ
ผู้ส�ำเร็จผลจากวิปัสสนาท่ีน�ำมาแสดงเพ่ิมเติมเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจวิปัสสนาญาณ
ชัดเจนขึ้น  ส่วน ภาวนาทีปนี (2507) เป็นการอธิบายหัวข้อกรรมฐานทั้งสมถะ
และวิปสัสนา ตา่งจากเร่ืองวปิสัสนาทปีนทีีอ่ธิบายเฉพาะวปัิสสนา หากไมน่บัสว่น
ที่เป็นอารัมภกถา ทีปนีเรื่องนี้มีเพียง 2 ส่วน แยกเป็นภาวนาภาคที่ 1 คือ สมถ
ภาวนา และภาวนาภาคท่ี 2 คอื วปิสัสนาภาวนา สาระส�ำคญัของงานเขยีนเรือ่งนี ้
ปรากฏรายละเอียดเกีย่วกบัสมถภาวนาและวปัิสสนาภาวนาเท่า ๆ  กนั ตามทีผู่แ้ตง่
ได้กล่าวไว้ชัดในงานนิพนธ์

สมเด็จพระสรรเพชญสัมมาสัมพุทธเจ้า พระองค์ผู้ยิ่งด้วย
พระภาวนาคุณอนัประเสรฐิสดุ ไดท้รงมพีระพทุธฎกีาแยกประเภท
แห่งภาวนากรรมไว้เพื่อให้จ�ำง่าย ๆ  ว่า ภาวนานั้น มีอยู่ 2 ภาค คือ 
1. สมถภาวนา 2. วิปัสสนาภาวนา  อรรถาธิบายแห่งภาวนาทั้ง 2 
ภาคนี้ จะมีเป็นประการใดบ้างนั้น จักได้น�ำเอามาชี้แจงแสดงตาม
สมควรแก่รูปเร่ืองท่ีต้ังช่ือว่า ภาวนาทีปนี ซ่ึงจักกล่าวในโอกาสต่อ
ไปนี ้ฉะน้ันจงึขอเชิญท่านผูมี้ปญัญาทัง้หลายจงไดส้ละเวลาอนัมคีา่
ของทา่นอตุสาหะตดิตามตอ่ไป ตามสมควรแกอ่ธัยาศยัแหง่ตนเถดิ26

25	 วิปัสสนาญาณ 16 ประการ ได้แก่ (1) นามรูปปริจเฉทญาณ (2) ปัจจยปริคคห

ญาณ (3) สัมมสนญาณ (4) อุทยัพพยญาณ (5) ภังคญาณ (6) ภยญาณ (7) อาทีนวญาณ 

(8) นิพพิทาญาณ (9) มุญจิตุกัมยตาญาณ (10) ปฏิสังขาญาณ (11) สังขารุเปกขาญาณ 

(12) อนุโลมญาณ (13) โคตรภูญาณ (14) มรรคญาณ (15) ผลญาณ และ (16) ปัจจเวก

ขณญาณ.
26	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), ภาวนาทีปนี (กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 

2545), 18.
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	 เนือ้หาสว่นสมถภาวนาแสดงอารมณแ์ละวธิฝีกึสมาธเิพือ่ใหไ้ดร้บัความ
สงบ เรียกว่ากรรมฐาน 4027 การอธิบายส่วนที่เป็นวิปัสสนาภาวนาเน้นประเด็น
เรือ่งวฏัสงสาร, การแสดงทณัฑสตูร, เรือ่งกเิลส 1,500 อยา่ง, เรือ่งตณัหา 108 อยา่ง,  
และเรื่องอารมณ์ของวิปัสสนาภาวนา เป็นต้น 

	 3.2.3 ประวัติของพระพุทธเจ้าและพระโพธิสัตว์
	 มุนีนาถทีปนี (2506) เป็นวรรณกรรมพุทธประวัติเล่าถึงการบ�ำเพ็ญ

บารมีของพระโพธิสัตว์ก่อนการตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า เน้ือหาส�ำคัญของ
วรรณกรรม คอื การบ�ำเพ็ญบารมขีองพระพทุธเจา้และพระโพธสิตัว ์25 พระองค์ 
ช่วงแรกของงานนิพนธ์เป็นส่วนของอารัมภบทที่แสดงมหาวิบัติ 6 ประการ28 
รวมถึงประเด็นอื่น ๆ ได้แก่ การตั้งปณิธานของพระโพธิสัตว์ เร่ืองพระพุทธเจ้า 
3 ประเภท เรื่องอสงไขย เรื่องมหากัป การตั้งมโนปณิธาน การบ�ำเพ็ญบารมีใน
ช่วงแรกของพระโพธิสัตว์ เป็นต้น โลกนาถทีปนี (2507) เนื้อหาส่วนใหญ่มุ่ง
อธิบายหัวข้อบารมี 3 ระดับ ตั้งแต่ระดับสามัญ ระดับอุปบารมี จนถึงระดับ 
ปรมัตถบารม ีมกีารแสดงนทิานของบารมแีตล่ะขอ้ แตล่ะระดบั เพือ่ยกตวัอยา่ง
ประกอบและความชัดเจนของเนื้อหา นอกจากนี้ยังแสดงรายละเอียดของ
ประเด็นอื่น ๆ ไว้ในเรื่อง ได้แก่ ความหมายของวัฏสงสาร เหฏฐิมสงสาร มัชฌิม
สงสาร อุปริมสงสาร อาสวะ และการก�ำจัดอาสวะ      

	 3.2.4 โลกศาสตร์และพงศาวดาร
	 โลกทีปนี (2506) มีเนื้อหาเกี่ยวกับโลกศาสตร์ อธิบายภพภูมิต่าง ๆ 

ตามคติพุทธศาสนาตั้งแต่ทุคติภูมิจนถึงสุคติภูมิและจบลงด้วยอรหัตโลกุตรภูมิ 
แม้โลกทีปนีจะน�ำเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับจักรวาลพุทธศาสนาท้ังหมด แต่เนื้อหา
หลัก ๆ เน้นเร่ืองสุคติภูมิ ส่วนทุคติภูมิน้ัน พระพรหมโมลีได้เสนอไว้อย่างย่นย่อ 

27	 กรรมฐาน 40 ได้แก่ กสิณ 10, อสุภะ 10, อนุสติ 10, อัปปมัญญา 4, อาหาเร

ปฏิกูลสัญญา 1, จตุธาตุววัตถาน 1 และอรูปฌาน 4.
28	 ได้แก่ 1. วิบัติกาล 2. วิบัติคติ 3. วิบัติประเทศ 4. วิบัติตระกูล 5. วิบัติอุปธิ และ 

6. วิบัติทิฐิ.



56
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 9 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 17) ปี พ.ศ. 2566

งานนิพนธ์พระพุทธศาสนาของพระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร)
Buddhist Literary Works by Phra Brahmamoli (Vilat Ñāṅavaro)

ทีมี่รายละเอียดมากสดุ คอื หวัขอ้เกีย่วกบันรกภมู ินอกจากนีท้า่นยงัแสดงความ
เห็นในประเด็นเร่ืองอสุรกายภูมิไว้ว่าสัตว์ภูมินี้ไม่นับเป็นเปรตวิสัยภูมิ ต่างจาก
วรรณกรรมโลกศาสตร์อ่ืน ๆ  ของไทย เช่น จกักวาฬทปีน ีไตรภมูโิลกวนิจิฉยกถา  
เป็นต้น ที่นับอสุรกายเป็นสัตว์จ�ำพวกเปรต ภูมิวิลาสินี (2511) มีเนื้อหาคล้าย
โลกทปีน ีแต่เนน้ไปทีก่ารอธบิายเหตปุจัจยั (วธีิการ) ท่ีท�ำให้หมูส่ตัวเ์ขา้ถงึภพภมูิ 
ที่แตกต่างกัน โดยยกนิทานสาธก แสดงตัวอย่างสัตว์ที่ไปอุบัติในภูมิต่าง ๆ ตาม
วิบากของตน ช่วงแรกของภูมิวิลาสินีมีการชี้แจงหัวข้อปฏิปทากังขาไว้เป็นส่วน
หนึ่งของงานนิพนธ์เพื่อคลี่คลายมุมมองและข้อสงสัยเกี่ยวกับทางด�ำเนินไปสู่
ปรโลกเมือ่สิน้ชวีติ29 ท้ังยังสอดแทรกประเดน็เรือ่งทคุตภิมิู สคุตภิมู ิและโลกตุรภมิู  
คล้ายโลกทีปนี แต่มีรายเอียดมากกว่า 

	 นอกจากน้ียังมี วปิสัสนาวงศ ์(2543) เป็นวรรณกรรมประเภทวังสะหรือ
พงศาวดารเพียงเรื่องเดียวของพระพรหมโมลี กล่าวถึงการสืบทอดหรือการส่ง
ตอ่กรรมฐานโบราณจากชมพทูวปีมาสูส่ยาม และประวตัขิองพระวปัิสสนาจารย์  
เริม่จากพระโสณะและพระอุตตระชาวอินเดยีซ่ึงน�ำพระพทุธศาสนามาประดษิฐาน
ในสุวรรณภูมิตามทีไ่ดร้บัมอบหมายจากพระโมคคลัลบุีตรเถระผูเ้ป็นพระอปัุชฌาย์ 
พระเถระทั้ง 2 เป็นพระวิปัสสนาจารย์รุ่นแรกที่น�ำหลักวิปัสสนากรรมฐานจาก
ชมพูทวีปมาเผยแผ่ในสุวรรณภูมิและได้แพร่หลายเข้าไปยังพม่าจนถึงยุคพระ
ธรรมทัสสี พระเขมมหาเถระ พระนโมอรหันต์ พระโสภณมหาเถระ และพระ
ภทัทนัตะ อาสภเถระ ธมัมาจรยิะ ชาวพมา่ จงึเทา่กบัเป็นการยนืยนัว่า วปัิสสนา
กรรมฐานทีถ่อืปฏบิตัใินพมา่ ซึง่ท่านไดเ้รยีนนัน้เปน็องค์ความรูท้ีม่าจากชมพทูวปี
โดยตรง เนื้อหาส�ำคัญของหนังสือมาจาก วิปัสสนาทีปนีฎีกา ที่ท่านอาสภเถระ 

29	 ขอ้สงสยัดังกลา่วสามารถจ�ำแนกได้เปน็ 5 ประการ ไดแ้ก ่1. ตายไปแลว้ จะไดเ้กิด 

หรือไม่หนอ ? 2. ตายไปแล้ว จะสูญหายไปหรืออย่างไรหนอ ? 3. ตายไปแล้ว ถ้าเกิดอีก 

จะเกิดเป็นอะไรหนอ ? 4. ตายไปแล้ว ถ้าเกิดอีก จะมีรูปพรรณสัณฐานเป็นอย่างไรหนอ ?  

และ 5. ตายไปแล้ว ถ้าเกิดอีกจะเป็นอย่างไร และจะเป็นอย่างไรต่อไปอีกหนอ ?  

(ดูเพิ่มเติมใน พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), ภูมิวิลาสินี, 28-29.)    
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แต่งไว้ในปี พ.ศ. 251330 
	 วปิสัสนาวงศเ์ปน็วรรณกรรมเรือ่งสดุทา้ยทีเ่ขยีนขึน้กอ่นการมรณภาพ

ของพระพรหมโมลีราว 1 ปีเท่าน้ัน งานเขียนเรื่องน้ีมีเนื้อหาน้อยที่สุดเมื่อเทียบ
กับผลงานเร่ืองอื่น ๆ ของท่าน เพราะมีจ�ำนวนเพียง 67 หน้า อีกทั้งโครงสร้าง
ของวรรณกรรมเรื่องนี้ไม่ได้ขึ้นต้นด้วยบทปณามพจน์และจบลงด้วยบทปัจฉิม
พจน์เหมือนเรื่องอื่น ๆ จึงชัดเจนว่าเป็นงานที่ท่านเขียนไม่จบ เนื้อหาท้ายเรื่อง
ยงัปรากฏขอ้ความท่ีศษิยานศุษิยข์องทา่นไดเ้ลา่ถงึอาการป่วยและการมรณภาพ
กะทันหันของท่านไว้ด้วย  

3.3 โครงสร้างและรูปแบบของงานนิพนธ์
วรรณคดบีาลปีระเภทอรรถาธบิายประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบ 4 สว่น31  

30	 วิปัสสนาวงศ์ของพระพรหมโมลีมีเนื้อหาตรงกับหัวข้อ “วิปัสสนาวงศ์” ในเรื่อง

วปิสัสนาทปีนีฎกีาของท่านอาสภเถระ. ดูเพิม่เตมิใน พระภทัทนัตะ อาสภมหาเถระ อคัคมหา 

กัมมัฏฐานาจริยะ, วิปัสสนาทีปนีฎีกา (กรุงเทพมหานคร: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 

2532), ประวัติผู้รจนา. 
31	 องค์ประกอบทั้ง 4 ส่วน ได้แก่ 1. นิทาน (พาหิรนิทาน, อัพภันตรนิทาน, นิทาน

กถา) 2. บทอุทเทส (บทต้ัง) 3. บทนิทเทส (บทขยาย) และ 4. นิคมนกถา  สุภาพรรณ  

ณ บางช้าง ให้ความเห็นว่า แม้หลักการเขียนอรรถกถาจะมี 10 วิธี แต่เวลาเขียนจริง 

อรรถกถาจารยแ์ตล่ะรปูกไ็มไ่ด้ปฏบิติัตามวธิกีารดงักลา่วทัง้หมด มกีารปรบัเปลีย่น ตัดทอน 

วธิกีารบางอย่างออกไปตามทีท่า่นเหน็วา่เหมาะสม ดงันัน้ การเขยีนคมัภรีบ์าลทีีพ่บจรงิใน

อรรถกถาจงึมอีงค์ประกอบหลกั ๆ  4 สว่นเท่าน้ัน  ความเหน็ดงักลา่วนีส้อดคลอ้งกบักติตศิกัดิ์  

ลาภสุริยกุล เพียงแต่กิตติศักดิ์แยกบทคันถารัมภกถา (ปณามคาถา) ออกจากนิทาน และ

เรียกส่วนอุทเทส นิทเทส ว่า วรรณนา แต่โดยรวมยังคงเป็นองค์ประกอบส�ำคัญ 4 ส่วน

เท่ากัน. ดูเพิ่มเติมใน สุภาพรรณ  ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา 

(กรงุเทพมหานคร: จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2556), 311-316. และ กติตศัิกดิ ์ลาภสรุยิกลุ,  

“ความสําคญัของคมัภรีอ์รรถกถาเถรวาทตอ่การศึกษาพระไตรปฎิก” (วทิยานพินธป์รญิญา

พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2560), 58-69.
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เริ่มจากนิทานซึ่งมีปณามคาถาและอารัมภบทเป็นองค์ประกอบของนิทาน เพ่ือ
แสดงความนอบนอ้มพระรัตนตรยัและบอกวัตถปุระสงคข์องงาน ถดัมาเป็นสว่น
ของอุทเทส (บทต้ัง) และนิทเทส (บทขยาย) ส�ำหรบัอธบิายขยายความ และจบลง 
ด้วยนิคมนกถา 

วรรณกรรมของพระพรหมโมลีก็มีโครงสร้างและรูปแบบเช่นเดียวกับ
วรรณคดีบาลี มีการเปิดเร่ืองด้วยปณามพจน์และอารัมภกถาเพื่อแสดงความ
นอบน้อมต่อพระรัตนตรัย บอกวัตถุประสงค์ของงานนิพนธ์แต่ละเรื่อง และการ
กล่าวเชิญชวนให้ผู้ศึกษาได้อ่าน มีการตั้งประเด็นที่จะอธิบายเช่นเดียวกับการ
ยกอุทเทสเพื่อท่ีจะขยายความด้วยนิทเทสเหมือนวรรณคดีบาลี โครงเรื่องของ
งานนิพนธ์หลัก ๆ แบ่งเน้ือหาออกเป็นบทใหญ่-บทย่อย แต่ละส่วนของบทย่อย
ประกอบไปดว้ยประเดน็ตา่ง ๆ  เมือ่เน้ือหาของบทใหญจ่บลง จะปรากฏขอ้ความ
บอกให้ผู้อ่านทราบว่าเป็นการสิ้นสุดประเด็นนั้น บางครั้งบอกให้ผู้อ่านทราบ
ถึงเนื้อหาที่ผู้แต่งจะกล่าวถึงในบทถัดไปด้วย งานนิพนธ์ทุกเรื่องจะปิดท้ายด้วย
ปจัฉมิพจนภ์าษาไทยและคาถาบาล ีซึง่เทียบไดก้บับทนคิมนกถาทีผู่แ้ตง่จะกลา่ว
ถงึประวตัคิวามเปน็มาของผูแ้ตง่และงานนพินธ ์รวมถงึการต้ังสตัยาธษิฐานและ
อ�ำนวยพรแก่ผู้อ่าน   

ส่วนรปูแบบหรอืกระบวนการเขยีนสามารถจ�ำแนกออกเป็น 3 ลกัษณะใหญ่  
ได้แก่ การอธิบายศัพท์ การอธิบายเนื้อหา และการอภิปรายข้อมูล ซึ่งผู้วิจัย 
จะแสดงด้วยแผนภาพ ดังนี้
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แผนภาพที่ 1 แผนภาพแสดงรูปแบบการเขียนวรรณกรรมของพระพรหมโมลี

จากแผนภาพข้างต้น วรรณกรรมของพระพรหมโมลีมีการอธิบายและ
อภิปราย การอธิบายประกอบด้วยการอธิบายศัพท์และการอธิบายเนื้อหา 
การอธิบายศัพท์มีลักษณะอย่างเดียวกับวรรณคดีบาลีซึ่งมีการตั้งรูปวิเคราะห์ 
ปทวิจยะ และการแสดงค�ำไวพจน์ ส่วนการอธิบายเนื้อหามีวิธีการหลากหลาย
ทั้งการต้ังประเด็นที่จะอธิบาย การอ้างอิง การอธิบายลักษณะ การต้ังปุจฉา 
วิสัชชนา การแสดงนิทาน และการสรุปประเด็น32  ส่วนการอภิปรายเป็นการตั้ง

32	 การตัง้ปจุฉา-วสิชัชนา เชน่ เกิดมปีญัหาตอ่ไปวา่ วฏัสงสารคอืการท่ีสัตวโลกท้ังมวล 

ผู้มีกรรมต้องด�ำผุดด�ำว่ายตายเกิดอยู่อย่างซ�้ำซากภายในวัฏภูมิเป็นเวลานานนักหนานั้น 

อยากจะทราบวา่เป็นเวลานานสกัเท่าไร จะบอกใหท้ราบพอเปน็เคา้ ๆ  ไวใ้นทีน่ีจ้ะไดห้รอืไม ่?  

มีค�ำวิสัชชนาว่า ความยาวนานแห่งวัฏสงสารนั้นไม่สามารถที่จักพรรณนาให้ถูกต้องได้ว่า
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ประเด็นและชี้แจงในกรณีที่มีข้อสงสัยหรือประเด็นขัดแย้ง ต่อไปนี้เป็นตัวอย่าง
การอธิบายศัพท์ด้วยการตั้งรูปวิเคราะห์

มหานรกขุมสุดท้ายมีช่ือว่า อเวจีนรก ซึ่งแปลว่า นรก
ปราศจากคลื่น คือระหว่างเปลวไฟและความทุกข์ไม่มีว่างแม้สัก
นดิเดยีวเลย  ในนรกน้ันปราศจากการหยดุพกั บนัดาลใหส้ตัวน์รก
ได้รับทุกข์ทรมานไม่มีสร่าง ไม่มีหยุด ฉะนั้น จึงชื่อว่า อเวจีนรก = 
นรกที่ปราศจากความบางเบาแห่งทุกข์33

การต้ังรูปวิเคราะห์เป็นการอธิบายความหมายของศัพท์จากรากศัพท์
ในภาษาบาลี แต่งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลีแม้จะเขียนด้วยภาษาไทยก็ยัง
คงใช้วิธีการดังกล่าว จึงต้องเสริมด้วยปทวิจยะซ่ึงเป็นการให้ความหมายและ
รายละเอียดของค�ำ รวมถึงการแสดงไวพจน ์เพือ่ใหก้ารอธบิายค�ำศัพทส์มบูรณข์ึน้

ส่วนการอธิบายเนื้อหา มีการตั้งประเด็นที่จะอธิบายในแต่ละบทของงาน 
เป็นหัวข้อย่อยท่ีก�ำหนดข้ึนเพ่ืออธิบายประเด็นที่เกี่ยวข้อง เช่น การก�ำหนด

เป็นเวลานานสักเท่าใด ท้ังน้ีกเ็พราะวา่วฏัสงสารไมม่กี�ำหนด ไมม่ทีีส่ิน้สดุ เบือ้งต้น เบือ้งปลาย  

ฯลฯ (พระพรหมโมล ี(วลิาศ ญาณวโร), กรรมทปีน ี(กรุงเทพมหานคร: ดอกหญา้, 2545), 18).

การอปุมา เช่น เจา้ศาสดาลทัธ ิ(อืน่) คนนัน้จะพลนันบัไดว้า่เปน็ผูพิ้ลกึพิกล น�ำตน 

ให้เข้าถึงวิปริตภาวะ อุปมาเหมือนกระต่ายตัวน้อย ดังฤๅจะท�ำตนเทียมเสมอเป็นคู่แข่ง 

กับด้วยพญาคเชนทร์ช้างใหญ่ซับมัน (พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), ภูมิวิลาสิน,ี 2).

การแสดงนิทาน เป็นการแสดงตัวอย่างเพื่อสาธก หรือบางครั้งเป็นการแสดงเหตุ

เพื่อบอกที่มาของสิ่งที่ก�ำลังอธิบาย เช่น นิทาน 6 เรื่องในบทที่ 2 ของมุนีนาถทีปนีที่ผู้แต่ง

ยกมาแสดงเพื่อเป็นตัวอย่างการบ�ำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์ เป็นต้น

การสรปุประเดน็ เชน่ การสรปุประเด็นเร่ืองอสรุกายภมู,ิ การสรุปประเด็นตรัิจฉาน

ภูมิ ในโลกทีปนี เป็นต้น. 
33	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), โลกทีปนี, 36-37.
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ประเดน็ตา่ง ๆ  ของโลกันตนรกในเร่ืองภมูวิลิาสนิ ีซึง่จะประกอบไปดว้ยประเดน็
ย่อย 5 ประเด็น คือ จ�ำนวนนรก ทุกข์ในนรก บาปที่ท�ำให้ตกนรก คนหลงทาง 
และการบา่ยหน้าสูแ่ดนนรก เปน็ตน้ มกีารอา้งองิคมัภรีท์ีใ่ชเ้ขยีนงานนพินธ ์ท�ำให้
ผู้อ่านทราบไดว้า่ขอ้มลูท่ีกลา่วอ้างน้ันมาจากแหลง่ใด และผูอ้า่นยงัสามารถสบืคน้
ข้อมูลเหล่านั้นได้เมื่อต้องการ  

ยังมีวาทะแห่งพระอรรถกถาจารย์ทั้งหลายผู้มีดวงตา
ผ่องแผ้วแสดงเร่ืองพระพรหมท้ังหลายยังเป็นผู้ไม่พ้นจากอบายไว้
ในคัมภีร์ปปัญจสูทนี อรรถกถามัชฌิมนิกายอีก ดังต่อไปนี้ “ชื่อว่า 
สมบัติในอรูปภูมิทั้ง 4 มีอากาสานัญจายตนะ เป็นต้น ก็ปรากฏว่า
มีอยู่เป็นธรรมดา แท้จริงอรูปพรหมทั้งหลายซ่ึงสถิตเสวยพรหม
สมบัติอยู่ในปฐมโลก คือ อากาสานัญจายตนภูมินั้น ย่อมมีอายุ
ยืนนานถึง 20,000 มหากัป ฯลฯ34

	
การอ้างอิงส่งผลให้เนื้อหาของงานนิพนธ์น่าเชื่อถือและมีคุณค่าในทาง

วิชาการ เป็นวิธีการในวรรณคดีบาลีโดยเฉพาะในงานของพระสิริมังคลาจารย์35 
ส่วนการตั้งประเด็นและช้ีแจง เป็นรูปแบบของการอภิปรายข้อมูล การ

ชี้แจงคือ การยกประเด็นท่ีเป็นปัญหาหรือข้อสงสัยขึ้นอธิบายโดยการแสดง
เหตุผลหรือบางคร้ังอาจมีการแสดงหลักฐานประกอบ  ตัวอย่างเช่น การชี้แจง
ความแตกต่างของเปรตวิสัยภูมิกับอสุรกายภูมิแม้จะมีส่วนคล้ายกัน แต่ไม่ใช่ภูมิ
เดียวกัน เพราะมีส่วนของความแตกต่างที่พอสังเกตได้

34	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), กรรมทีปน,ี 15.
35	 แมช่วีมิตุตยิา (สภุาพรรณ ณ บางชา้ง), “จักกวาฬทีปนี : ลักษณะเด่น ภมูปิญัญา 

และคุณค่า,” (รายงานการวิจัย: ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2554), 270.
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อสรุกายสตัวน้ี์มีภาวะท่ีละมา้ยเหมอืนกบัเปรตเป็นสว่นมาก 
ทัง้ชวีติความเป็นอยู ่และอกุศลกรรมทีเ่ขาไดท้�ำไวแ้ตช่าตปิางก่อน 
ทั้งนี้ก็เพราะว่า ภูมิท้ัง 2 น้ีใกล้ชิดติดกันมาก ฉะนั้น จึงมีชื่อเรียก
ติดต่อกันต่อไปว่า เปรตอสุรกาย แต่จะอย่างไรก็ตาม เปรตกับ
อสุรกายนี้ก็มีความแตกต่างกัน ฯลฯ แม้เปรตกับอสุรกายนี้ จะมี
ชีวิตความเป็นอยู่เหมือน ๆ กันก็จริง ถึงกระนั้นก็มีภาวะแตกต่าง
กนัพอทีจ่ะสงัเกตได ้คอืเปรตทัง้หลายมคีวามอดอยากเปน็ลกัษณะ
เครือ่งทรมาน แตอ่สรุกายทัง้หลายมีความกระหายน�ำ้เป็นลักษณะ
เครื่องทรมาน  สัตว์ในภูมิท้ัง 2 น้ี ต้องประสบกับความล�ำบากใน
การครองชีวติอย่างแสนสาหัส เพราะวา่เขาเป็นสตัวใ์น อบายภมู ิ=  
ภูมิที่มีแต่ความชั่วร้ายไม่มีความสุข36

	
การตั้งประเด็นและชี้แจงอาจควบคู่ไปกับปุจฉา-วิสัชชนาหรือการถาม

ตอบ แต่บางคร้ังอาจไม่อยู่ในรูปปุจฉา-วิสัชชนา ขึ้นอยู่กับบริบทหรือประเด็นที่
ก�ำลงัชีแ้จง การตัง้ประเดน็และชีแ้จงเปน็ลักษณะหนึง่ของการแสดงเหตผุล ชว่ย
คลายขอ้สงสัยซึง่อาจเปน็ค�ำถามส�ำหรับผูอ้า่น เป็นวธีิอภปิรายขอ้มลูทีจ่ะชว่ยให้
ผู้อ่านเข้าใจปัญหาหรือประเด็นที่ยังเป็นข้อสงสัยได้ 

3.4 ลักษณะภาษาในงานนิพนธ์
ภาษาเป็นองค์ประกอบส�ำคัญของงานนิพนธ์ ภาษาไทยในงานเขียนของ

ทา่นมีลกัษณะเปน็รอ้ยแกว้มสีมัผสั37 ตา่งจากรอ้ยแกว้ทีพ่บในต�ำราหรือหนงัสอื

36	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), ภูมิวิลาสินี, 192-193.
37	 งานวิจัยของปรีชา ช้างขวัญยืน อธิบายไว้ว่า การเขียนข้อความร้อยแก้วให้มี

ค�ำสัมผัสในประโยคคล้ายร้อยกรอง แต่ไม่ใช่ค�ำประพันธ์ตามระเบียบวิธีอย่างร้อยกรอง 

ลกัษณะงานเขยีนเช่นน้ีเรียกว่า “รอ้ยแกว้มสีมัผสั” ดูเพ่ิมเตมิใน ปรีชา ชา้งขวญัยนื, “การใช้ 

ภาษาร้อยแก้วในภาษาไทยสมัยอยุธยา,” (ปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต, จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย, 2515), 380-383.
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ทัว่ไป แมจ้ะไมม่รีะเบยีบการประพนัธเ์ปน็รอ้ยกรอง แต่กส็รา้งความไพเราะและ
ความงดงามด้านภาษาให้แก่งานเขียน

บดันี ้จกัขอถอืโอกาสชีแ้จงแกท่า่นพทุธศาสนิกชนทัง้ปวงวา่ 
บรรดาเราท่านท้ังหลายท่ีเกิดมาเป็นมนุษย์พบพุทธศาสนา พร้อม
กับมีศรัทธาเล่ือมใสและมีใจประกอบด้วยสัมมาทิฏฐิ น้อมน�ำเอา
พระบวรพุทธศาสนามาเป็นศาสนาประจ�ำชีวิตของตนเช่นที่ก�ำลัง
เป็นอยู่ในปัจจุบันน้ีน้ัน ถ้าถือว่าเป็นโชคเวลานี้เราก�ำลังได้ประสบ
โชคอย่างมหาศาลซึ่งไม่มีโชคอื่นใดจะเปรียบปาน38

	
ส�ำนวนที่ยกมาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ภาษาร้อยแก้วของท่านมีการใช้

สัมผัสของค�ำ ท�ำให้ดูคล้ายร้อยกรอง มีค�ำคล้องจองเชื่อมต่อกัน ฟังดูไพเราะ  
เกิดจังหวะท�ำนองในการอ่าน

นอกจากนี้ งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลีบางช่วงยังปรากฏลักษณะ
การแปลยกศัพท์หรือนิสสยะ (nissaya) เป็นการแปลโดยยกศัพท์บาลีควบคู่
ค�ำแปลทีละค�ำ การแปลเช่นนี้บางทีเรียกว่า Lifting Words (Word-for-Word 
Translation)39 ซึ่งอาจยกบาลีขึ้นมาหนึ่งค�ำ (หรือหลายค�ำ) แล้วแปลเป็นภาษา
ไทยสลบักนัไป ส�ำนวนยกศพัท์ในงานของพระพรหมโมลสีว่นใหญเ่ปน็การเขยีน
แปลและเสริมความ มีการยกค�ำบาลีขึ้นหนึ่งค�ำหรือมากกว่านั้นแล้วอธิบาย
ค�ำนัน้ ๆ  เพิม่เตมิเพือ่ใหค้วามหมายชดัเจนขึน้40 มกีารใชส้�ำนวนยกศพัทส์ลับกบั 

38	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), มุนีนาถทีปนี (กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 

2545), 2.
39	 Justin Thomas McDaniel. “The Culture of Translation,” Gathering 

Leaves and Lifting Words: Histories of Buddhist Monastic Education in Laos 

and Thailand, (University of Washington Press, 2008): 166.
40	  เชน่ ตวัอยา่งส�ำนวนยกศัพทใ์นมนุนีาถทปีน ี “วชิชฺาจรณสมปฺนโฺน ทรงไพบลูยด์ว้ย

ไตรสกิขาและอษัฎางควชิชา พรอ้มทัง้จรณะสบิหา้ประการ ฯลฯ  อนตุตฺโร ปรุสิทมมฺสารถ ิ 
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ค�ำแปลภาษาไทยในบางช่วงบางตอน ในการอ้างอิงหลักฐานจากคัมภีร์ส�ำคัญ 
ไดแ้ก ่พระไตรปฎิก อรรถกถา ฎกีา เปน็ตน้ ทา่นจะยกบทบาลีในคมัภรีน์ัน้พรอ้ม
ค�ำแปลมาแสดงไว ้ในขณะทีเ่นือ้หาโดยเฉพาะสว่นทีเ่ปน็นทิานจากอรรถกถาซึง่
แสดงเหตุคือ ที่มาที่ไปของบุคคล สถานที่ และเรื่องที่ก�ำลังกล่าวถึงในงานจะน�ำ
มาเรียบเรยีงใหมเ่ปน็ภาษาของทา่น การเล่าใหมด่ว้ยภาษาของผูเ้ขยีนเองจึงชว่ย
ให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเรื่องได้ง่าย

สว่นสดุทา้ยคอื การใชโ้วหาร เปน็การใชถ้อ้ยค�ำในการเขยีนอยา่งมชีัน้เชงิ
ให้เหมาะกับวัตถุประสงค์และเน้ือหาสาระที่ต้องการสื่อสาร โวหารในภาษาไทย 
มี 5 ประเภท41 งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลีได้น�ำโวหารมาเป็นเครื่องมือ
ในการประพันธ์ โดยเฉพาะพรรณนาโวหารและสาธกโวหารที่พบมากเป็น
พิเศษ พรรณนาโวหารเป็นการให้รายละเอียดเกี่ยวกับบุคคล, สถานที่, สิ่งของ, 
ธรรมชาติ, สภาพแวดล้อม ตลอดจนความรู้สึกของผู้เขียน  

ทรงเป็นสารถมีพีระปรชีารู้ทรมานบุรษุผู้ควรทรมานอยา่งประเสรฐิ เลศิยิง่ในไตรภพเปน็อัน

ดไีมม่ผู้ีเสมอเหมอืน  สตถฺา เทวมนสุสฺาน ํทรงเปน็บรมครูใหญ ่ได้โอกาสตรัสพระพทุธฎกีา 

แกฝ่งูสตัว ์เทพยดา และหมูม่นษุยพุ์ทธเวไนยทัว่โลกสันนิวาส ใหส้ามารถบรรลุถงึคณุธรรม

อันมีผลเป็นสุขพิเศษ มีพระนิพพานเป็นที่สุด” เป็นต้น (พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), 

มุนีนาถทีปน,ี 124).
41	 ส�ำนวนโวหารในภาษาไทย 5 ประเภท ไดแ้ก ่ 1. บรรยายโวหาร คอื ส�ำนวนทีอ่ธบิาย

หรือเล่าเรื่องราวต่าง ๆ โดยละเอียด  2. พรรณนาโวหาร คือ ส�ำนวนที่เขียนเพื่อให้ผู้อ่าน 

เห็นภาพพจน ์ 3. เทศนาโวหาร คือ ส�ำนวนท่ีเขียนเพือ่การสอน  4. สาธกโวหาร คอื ส�ำนวน

ที่เขียนเพื่อยกตัวอย่าง  และ 5. อุปมาโวหาร คือส�ำนวนที่เขียนเพื่อใช้เปรียบเทียบ (ดูเพิ่ม

เตมิในงานวจัิยของ ดารณ ีสมบรูณอ์นุกลู, “ความสมัพนัทร์ะหวา่งความรูเ้กีย่วกบัลกัษณะ

โวหารและความสามารถในการอ่าน เพ่ือความเข้าใจกับความสามารถในการเขียนภาษา

ไทยของนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปทีี ่3 กรงุเทพมหานคร,” (ปรญิญาครศุาสตรมหาบณัฑติ,  

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539), 3-12.
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สวรรค์ชั้นฟ้าซึ่งมีนามว่า จาตุมหาราชิกาภูมินี้ มีเทพนคร
ใหญ่อยู่ 4 เทพนคร แต่ละเทพนครมีก�ำแพงทองเหลืองอร่าม ซ่ึง
ประดับไปด้วยแก้ว 7 ประการ แลดูงามนักหนา บานประตูก�ำแพง
นัน้แลว้ไปดว้ยแกว้ และมปีราสาทซ่ึงรุง่เรอืงสวยงามอยูเ่หนอืประตู
ทุกประตู ภายในเทพนครอันกว้างใหญ่ไพศาลนั้น มีปราสาทแก้ว
อันเปน็วมิานทีอ่ยูข่องชาวฟา้เทพยดาทัง้หลายปรากฏอยูม่ากมาย 
พืน้ภูมภิาคนัน้เลา่ กห็าใชเ่ป็นพืน้แผน่ดนิเชน่มนุษยโลกนีไ้ม ่โดยที่
แท้เป็นพ้ืนแผ่นทองค�ำมีสีเหลืองอร่ามรุ่งเรืองเลื่อมพรรณรายราบ
ดุจหน้ากลองและอ่อนนุ่มดุจฟูกผ้า เมื่อฝูงเทพยดาเหยียบลงไปก็
อ่อนยุบลงแล้วก็เต็มข้ึนมาดุจเดิม มิได้เห็นรอยเท้ารอยบาทของ
เทพยดานั้นเลย.42

	
เนื้อหาข้างต้นเป็นส่วนหนึ่งของเรื่องโลกทีปนี เป็นการใช้พรรณนาโวหาร

สือ่ถงึความงดงามและความสขุสบายของเหล่าเทวดาชัน้จาตมุหาราชซ่ึงเป็นเทว
ภมูชิัน้ที ่1 ในหมู่เทวดากามาวจร พรรณนาโวหารเป็นวธีิการทางภาษาทีใ่ชส่ื้อสาร
เพื่อบอกลักษณะต่าง ๆ ให้ผู้อ่านสามารถเกิดจินตภาพตามได้ ส่วนสาธกโวหาร
เปน็วธิกีารยกตวัอยา่งหรอืยกเรือ่งราวประกอบเพ่ือให้ความชดัเจน ส่วนใหญ่มกั
ใชป้ระกอบเทศนาโวหาร เพือ่สาธกยกตวัอยา่งประกอบเรือ่ง เชน่ เรือ่งภมูวิลิาสนิี 
ตอนตาวติงสเทวภูมิ (บทที่ 6) ได้ยกนิทานเรื่องจูฬรถเทพบุตรมาแสดงตัวอย่าง
ของผู้ที่ไปอุบัติในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์เพราะกุศลที่เทวดาตนน้ีได้สั่งสมไว้เมื่อครั้ง
ยังเป็นมนุษย์ เป็นต้น

ลักษณะทางภาษาในงานนิพนธ์ของพระพรหมโมลีนับเป็นองค์ประกอบ
ส�ำคญั เปน็สว่นชว่ยใหง้านเขยีนบรรลเุปา้หมายในเรือ่งการส่ือสารแกผู่อ่้าน งาน
นพินธท์กุเรือ่งของทา่นไดน้�ำลกัษณะทางภาษาทัง้สว่นทีเ่ป็นร้อยแกว้มีสมัผสั การ
ใช้ส�ำนวนยกศัพท์บาลีควบคู่กับค�ำแปล การน�ำข้อความในคัมภีร์มาเล่าใหม่ด้วย

42 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), โลกทีปนี, 138.
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ภาษาของผู้เขยีน และการใชโ้วหาร ซึง่เป็นลกัษณะเฉพาะทางภาษาไทยมาใชใ้น
งานนิพนธ์ของท่าน

4. ความส�ำคัญของงานนิพนธ์ในวรรณกรรม
	 พระพุทธศาสนาภาษาไทย

	 งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร) มีความโดดเด่นทั้งใน
แงข่องเนือ้หาและลกัษณะเฉพาะทางภาษา ทัง้ยงัมคีวามส�ำคญัตอ่สงัคมไทย และ
ประวติัวรรณกรรมพระพทุธศาสนาภาษาไทย เนือ่งจากเป็นวรรณกรรมรว่มสมยั
ที่น�ำเอาประเด็นส�ำคัญในพระพุทธศาสนาจากคัมภีร์ปฐมภูมิซ่ึงเป็นภาษาบาลี
มาอธิบายเป็นภาษาไทย ในขณะเดียวกันก็สะท้อนแนวคิดค่านิยมในการศึกษา
ปฏบิตัขิองทา่นในฐานะตวัแทนของพระภกิษสุงฆผ์ูเ้ชีย่วชาญการศกึษาปรยิตัใิน
ยุคนั้น ความส�ำคัญของงานนิพนธ์ที่ผู้วิจัยจะกล่าวถึงมีดังนี้

ประการแรก วรรณกรรมพระพุทธศาสนาของพระพรหมโมลีคือ
วรรณคดีบาลีที่เขียนเป็นภาษาไทย  วรรณกรรมของท่านมีองค์ประกอบของ
วรรณคดีบาลคีรบถว้น มกีารตัง้บทประณามพจนต์น้เรือ่งและปจัฉมิพจนท้์ายเรือ่ง 
เนือ้เรือ่งมีลกัษณะของการอทุเทส-นทิเทสประเดน็ตา่ง ๆ  การอธบิายจะแยกออก
เปน็สว่นของการอธบิายศพัท์และการอธบิายเนือ้หา การแสดงรปูวเิคราะหศั์พท์ 
การใหค้วามหมายและรายละเอยีดของค�ำ ไวพจน ์อุปมา การอ้างอิงแหล่งคมัภีร์ 
การแสดงนทิานสาธก เปน็ตน้ เหลา่นีเ้ป็นรูปแบบและวธิกีารทีพ่ระคนัถรจนาจารย ์
ใช้อธิบายงานของตน มีการอภิปรายข้อมูล คือ ตั้งประเด็นและชี้แจงหากมีข้อ
สงสัยหรือค�ำถามแก่ผู้อ่านโดยอ้างอิงหลักฐาน วรรณกรรมของท่านซึ่งอธิบาย
หลักค�ำสอนที่ส�ำคัญทางพระพุทธศาสนาได้เหมือนคัมภีร์ภาษาบาลี จึงนับว่า 
เปน็งานทีมี่คุณคา่อย่างย่ิง ท�ำให้คนไทยสว่นใหญซ่ึ่งไมรู่ภ้าษาบาลสีามารถเขา้ถงึ 
วรรณกรรมพระพุทธศาสนา “แบบคลาสสิก” ที่ถ่ายทอดด้วยภาษาไทยอย่าง
ประณีต มีวรรณศิลป์ 
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ประการต่อมา หัวข้องานนิพนธ์แต่ละเรื่องเป็นประเด็นส�ำคัญทาง
พระพุทธศาสนา  พระพรหมโมลีได้คัดสรรหัวข้องานนิพนธ์ไว้หลากหลายทั้ง
หลกัธรรม หลกัการปฏบิตั ิพทุธประวัตแิละศาสนประวตั ิรวมถงึโลกศาสตร ์เป็น
ความรู้ส�ำคัญในศาสนาซึ่งไม่เป็นที่แพร่หลายในหมู่คนไทย เพราะพระไตรปิฎก
เพิ่งมีฉบับแปลเป็นภาษาไทยออกมาในปี พ.ศ. 2500  ในขณะที่วรรณคดีบาลี
ในหลักสูตรพระปริยัติธรรมแผนกบาลีซึ่งพระภิกษุสามเณรเล่าเรียนมีอยู่เพียง 
5 เรื่อง43 หนังสือธรรมะภาษาไทยท่ีตีพิมพ์เผยแพร่เป็นที่ระลึกในโอกาสต่าง ๆ  
ส่วนใหญ่เป็นผลงานของพระสงฆ์ธรรมยุติกนิกาย เรียบเรียงเป็นภาษาไทยที่
เข้าใจง่าย บางเล่มน�ำมาเป็นหนังสือในหลักสูตรพระปริยัติธรรมแผนกธรรม  
จึงเห็นได้ว่า หนังสือภาษาไทยเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาในสมัยนั้นมีจ�ำกัดมาก 
งานนิพนธ์ที่พระพรหมโมลีแต่งขึ้นใหม่น่าจะเป็นหัวข้อที่ท่านเห็นว่ามีคุณค่า 
สมควรที่จะเผยแพร่แก่ชาวพุทธ

อยา่งไรกต็าม จากข้อมลูการตพิีมพ์วรรณกรรมทัง้หมดของทา่นทีจ่ดัพมิพ์
โดยส�ำนกัพมิพ์ดอกหญา้  ครัง้ลา่สดุอยู่ในป ีพ.ศ. 2545  ปจัจบุนัยงัไมป่รากฏการ
พมิพซ์�ำ้จากส�ำนกัพมิพอ์ืน่ แสดงใหเ้หน็วา่งานนพินธข์องทา่นไมไ่ดร้บัความนยิม
ในปัจจุบัน ซึ่งคงมาจากการที่งานนิพนธ์มีรูปแบบเป็นวรรณคดีบาลี ดูล้าสมัย  
หัวข้อเรื่องและวิธีการน�ำเสนอไม่ใช่แนวทางที่ผู้คนในสังคมสนใจ ไม่ได้มา
จากค�ำถาม หรือการวิพากษ์วิจารณ์ของผู้คนในสังคม รวมถึงทางเลือกในการ
เขา้ถงึหรอืการสบืคน้ขอ้มลูตา่ง ๆ  ทางพระพุทธศาสนามมีากขึน้ โดยเฉพาะแหลง่
ข้อมูลออนไลน์ที่สะดวก รวดเร็ว และเข้าถึงง่าย  

ประการสดุทา้ย งานนพินธข์องพระพรหมโมลแีสดงถงึการรับอิทธิพล
การศกึษาจากพมา่ พระสงฆช์าวพมา่ซึง่ไดส้�ำเรจ็การศกึษาในระดบัธมัมาจริยะ
นยิมเขยีนอรรถาธบิายประเดน็ส�ำคญัทางพระพุทธศาสนาดว้ยภาษาพมา่ซ่ึงเป็น

43	 ได้แก่ คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา, คัมภีร์มังคลัตถทีปนี, คัมภีร์สมันตปาสาทิกา,  

คัมภีร์วิสุทธิมรรค และคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี.
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ภาษาท้องถ่ินมาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 2444  โดยมีรูปแบบและโครงสร้างงาน
นิพนธ์ ตลอดจนวิธีการอ้างอิงข้อมูลจากแหล่งคัมภีร์ต่าง ๆ ตั้งแต่พระไตรปิฎก
บาลีจนถึงปกรณ์วิเสส ลักษณะเหล่านี้ปรากฏในวรรณกรรมของพระพรหมโมลี
ดว้ย แสดงใหเ้ห็นวา่ท่านไดแ้บบอย่างมาจากงานนพินธพ์ทุธศาสนาของพระสงฆ์
พมา่ ซึง่หนึง่ในนัน้คอื ทา่นอาสภเถระ พระวปัิสสนาจารยข์องทา่น  นอกจากนัน้  
ขอ้มลูทีท่า่นน�ำมาใชเ้ขยีนยังเปน็ขอ้มลูทีแ่ตกต่างจากงานภาษาไทย แสดงใหเ้ห็น 
ว่าท่านน่าจะได้รับข้อมูลจากทางฝ่ายพม่า ผ่านการศึกษาจากท่านอาสภเถระ 
เห็นได้ชัดจากผลงานเรื่องวิปัสสนาวงศ์ ซึ่งแสดงถึงการรับเอาแนวคิดเรื่อง
ความบริสุทธ์ิถูกต้องของการศึกษาปฏิบัติพระพุทธศาสนาของคณะสงฆ์พม่า 
ที่สืบทอดจากพระธรรมทูตสายตรงจากชมพูทวีป ความคิดดังกล่าวนี้ไม่ปรากฏ
ในวรรณกรรมพระพุทธศาสนาของสยาม  

แม้แต่ตัวท่านเองในยามว่างจากภารกิจการปกครองก็จะแต่งหนังสือและ
ปฏิบัติธรรมอยู่เนือง ๆ ซึ่งเป็นการด�ำรงวิถีตามแบบพระสงฆ์พม่าที่มีแนวคิด
เรื่องการศึกษาปริยัติและปฏิบัติที่ต้องกระท�ำควบคู่กัน ดังที่ปรากฏในข้อความ
ท้ายเร่ืองวิปัสสนาทีปนีและภาวนาทีปนี ท�ำให้เข้าใจได้ว่าหลังจากที่ท่านเรียน
กรรมฐานกับท่านอาสภเถระแล้ว ท่านยังได้ปฏิบัติธรรมและแต่งหนังสือใหม่ ๆ 
อยู่ตลอดเวลา ดังนี้

นึกถึงคุณท่านพระอาจารย์เข่ง อตฺตรกโข ผู้ชักน�ำให้เข้า
ปฏิบัติเป็นครั้งแรก และระลึกถึงคุณท่านอาจารย์พระภัททันตะ 
อาสภเถระ ธมัมาจริยะ ผูม้เีมตตาแกข่า้พเจา้อยา่งลกึซึง้ โดยไดเ้ปน็ 
พระวปิสัสนาจารยผ์ูบ้อกกรรมฐานและหลงัจากออกกรรมฐานแลว้ 
ท่านยังได้ประสิทธิ์ประสาทวิชาวิปัสสนาจารย์ให้อีกด้วย รู้สึกว่า

44	 วรรณกรรมพระพทุธศาสนาภาษาพมา่ทีร่บัอทิธพิลมาจากวรณณคดบีาลปีรากฏ

ขึ้นช่วงแรกในงานของพระญาณธชเถระหรือท่านแลดี สยาดอว์ ในปี พ.ศ. 2423 (พุทธ

ศตวรรษที่ 24). ดูเพิ่มเติมใน พระญาณธชเถระ (แลดี สยาดอว์), อานาปานทีปน,ี 11-13.
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ท่านต้องเหน็ดเหนื่อยเนื่องจากข้าพเจ้ามากนัก45

ระลกึถงึโอวาทของ พระอาจารยภั์ททนัตะ อาสภเถระ ผูเ้ป็น
พระวิปัสสนาจารย์ ซึ่งมีความตอนหนึ่งว่า “การทดแทนบุญคุณ
พระพทุธศาสนาน้ัน ในฐานะท่ีเราเป็นพทุธสาวก อาจจะกระท�ำได้
หลายทาง การรจนาหนังสืออันเป็นการเผยแพร่หลักธรรมค�ำสอน 
กเ็ปน็ทางหน่ึงท่ีจะทดแทนบญุคุณแหง่พระศาสนา  ฉะน้ัน อาจารย์
จึงขออาราธนาใหร้จนาหนังสอือกีสกัเร่ืองหนึง่ จะเปน็เรือ่งอะไรนัน้
กส็ดุแตท่า่นจะพจิารณาเอาเองเถดิ”  เมือ่ไดป้ระสบการณด์งันี ้จงึ
มีใจเป็นกุศลคิดรจนาเรียบเรียงหนังสือ ภาวนาทีปน ีนี้ขึ้น46

	
การเป็นผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลีและวรรณคดีพระพุทธศาสนาของท่าน

แสดงออกผ่านการนิพนธ์เป็นหนังสือซึ่งรักษาธรรมเนียมของวรรณคดีบาลี ใน
ขณะที่ยังคงปฏิบัติกรรมฐานอย่างต่อเนื่อง และเป็นพระวิปัสสนาจารย์ด้วย 
แนวทางดังกล่าวเป็นการเจริญรอยตามพระสงฆ์พม่าซ่ึงกระท�ำธุระทั้งสองใน
พระศาสนาอันได้แก่ คันถธุระและวิปัสสนาธุระ ควบคู่กัน แตกต่างจากสยาม
ซึง่แบง่แยก “คามวาส”ี และ “อรัญญวาส”ี อยา่งชดัเจน47 หรอืแมจ้ะมพีระสงฆ์

45	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), วิปัสสนาทีปนี (กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 

2545), 341-342.
46	 พระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร), ภาวนาทีปนี, 240-241.
47	 ในสังคมไทย พระสงฆ์คามวาสีและอรัญญวาสี มีวัตรปฏิบัติและพ�ำนักในพระ

อารามซึ่งตั้งอยู่ในสถานที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน  คามวาสี หมายถึง พระสงฆ์ที่อาศัยอยู่

ในวัดในหมู่บ้านหรือในเมืองหลวง  ส่วนใหญ่มีหน้าที่เล่าเรียน ทรงจ�ำพระธรรมวินัยจาก

คัมภีร์ต่าง ๆ เช่น พระไตรปิฎก, อรรถกถา, ฎีกา เป็นต้น เพื่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจ

หลักค�ำสอนอย่างลึกซึ้งแล้วน�ำไปประพฤติปฏิบัติ  การจ�ำพรรษาในอารามตามหมู่บ้าน 

ชุมชน หรือเมืองหลวง มีความสะดวกต่อการเดินทางไปศึกษาหาความรู้จากแหล่งต่าง ๆ 

โดยเฉพาะในส�ำนกัทีอ่ยูใ่กลว้ดัของทา่นเอง  พระสงฆ์กลุ่มน้ีบางครัง้เรียกวา่ ผูท้รงคนัถธุระ  

ส่วน อรัญญวาสี หมายถึง พระสงฆ์ที่น�ำเอาพระธรรมค�ำสอนของพระพุทธเจ้าไปปฏิบัติ



70
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 9 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 17) ปี พ.ศ. 2566

งานนิพนธ์พระพุทธศาสนาของพระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร)
Buddhist Literary Works by Phra Brahmamoli (Vilat Ñāṅavaro)

ไทยซึ่งเป็น “ผู้ปฏิบัติ” และเป็น “ผู้รจนา” หนังสือพระพุทธศาสนาหลายเล่ม 
แตท่า่นกไ็มไ่ดยึ้ดถอืวรรณคดบีาลแีละขนบการประพนัธข์องวรรณคดบีาลอียา่ง
เครง่ครัด พระพรหมโมลจีงึถือวา่เปน็พระภิกษุไทยรปูแรกทีไ่ดร้บัอิทธิพลจากการ
ศกึษาฝา่ยพมา่ แสดงออกผา่นการสรา้งสรรคว์รรณกรรม  ซ่ึงปัจจบัุนมพีระภิกษุ
ที่เจริญรอยตามอย่างท่านหลายรูป

5. สรุป 

พระพรหมโมลเีปน็นกัปราชญใ์นพระพทุธศาสนาเถรวาทของไทยผูน้พินธ์
วรรณกรรมที่ทรงคุณค่าเป็นภาษาไทย บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
วิเคราะห์ลักษณะของเน้ือหาและการประพันธ์ในงานนิพนธ์พระพุทธศาสนา
ภาษาไทยของพระพรหมโมลี รวมถึงความส�ำคัญของงานนิพนธ์ในสังคมไทย  
ผลการศึกษาพบว่า งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลีมีรูปแบบทางวรรณกรรม
เหมือนวรรณคดีบาลี ซึ่งเป็นอิทธิพลท่ีได้รับมาจากวรรณกรรมพระพุทธศาสนา
ภาษาพม่า การศึกษาของคณะสงฆ์พม่ามีความโดนเด่นในแง่ของการให้ความ
ส�ำคัญต่อการศึกษาคันถธุระและวิปัสสนาธุระควบคู่กัน ท�ำให้พระสงฆ์ที่ส�ำเร็จ
การศึกษามีความเชี่ยวชาญและสามารถถ่ายทอดองค์ความรู้ทั้ง 2 ด้านให้แก่
ศิษย์ของตน พระพรหมโมลีได้ผ่านระบบการศึกษาพระปริยัติธรรมแผนกธรรม

อย่างเคร่งครัด โดยเน้นที่การฝึกจิตให้เป็นสมาธิ เพื่อความหลุดพ้นจากสังสารวัฏอันเป็น

เป้าหมายสูงสุดของพุทธศาสนา  ส่วนใหญ่พระสงฆ์อรัญญวาสีมักปลีกวิเวกไปศึกษา

ปฏิบัตกิรรมฐานในวดัทีอ่ยูห่า่งจากหมูบ่า้น ชมุชน หรอืเมอืงหลวง เนือ่งจากตอ้งการความ 

เงียบสงบ หลกีเลีย่งความวุน่วายในสงัคม ซึง่เปน็วธีิการทีเ่อือ้ตอ่การเขา้ถงึความสุขจากการ

ปฏิบัติธรรมเพื่อขัดเกลากิเลส พระสงฆ์กลุ่มนี้บางครั้งเรียกว่า ผู้ทรงวิปัสสนาธุระ. ดูเพิ่ม

เติมใน พรรณิภา หลินปิยวรรณ์, “การศึกษาเปรียบเทียบวัตรปฏิบัติของพระสงฆ์คามวาสี 

กบัพระสงฆอ์รญัวาส ีในสงัคมไทยปจัจบัุน” (ปรญิญาศลิปศาสตรมหาบณัฑติ, จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย, 2548), 38-39.
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และแผนกบาลีของคณะสงฆ์ไทย ตลอดจนได้เป็นศิษย์ของท่านอาสภเถระ พระ
วิปัสสนาจารย์ชาวพม่าผู้แตกฉานทั้งด้านปริยัติและปฏิบัติ รวมถึงความเป็น
ปราชญ์ผู้รอบรู้พระไตรปิฎกบาลี พร้อมอรรถกถา ฎีกา และปกรณ์วิเสสต่าง ๆ 
ของพระพรหมโมลีท�ำให้ท่านสร้างสรรค์งานนิพนธ์ภาษาไทยที่ยังคงเอกลักษณ์
ของวรรณคดีบาลีได้อย่างมีวรรณศิลป์

งานนพินธจ์�ำนวน 10 เรือ่งของพระพรหมโมลีมลัีกษณะเป็นงานเขยีนเชงิ
วิชาการพระพุทธศาสนา  การเขียนหัวข้อแต่ละเร่ืองของวรรณกรรมโดยอาศัย
แหล่งอ้างอิงจากคัมภีร์ต่าง ๆ เพ่ืออธิบายและอภิปรายข้อมูลเป็นวิธีการอธิบาย
หรอืช้ีแจงด้วยหลกัฐาน ท�ำให้งานเขียนมคีวามนา่เช่ือถอืส�ำหรบัเปน็แหลง่ศึกษา
อ้างอิงทางพระพุทธศาสนา นอกจากนี้ งานนิพนธ์ของพระพรหมโมลียังปรากฏ
รูปแบบทางวรรณคดีบาลีอย่างเห็นได้ชัด งานเขียนของท่านได้น�ำชื่อเรื่องจาก
วรรณคดีบาลีซึ่งเดิมทีเป็นชื่อคัมภีร์อรรถกถา ฎีกา และปกรณ์วิเสส มาใช้งาน
นิพนธ์มากถึง 4 ช่ือ รวมถึงการน�ำรูปแบบและโครงสร้างจากวรรณคดีบาลี  
ได้แก่ บทปณามคาถา (ปณามพจน์) อารัมภกถา อุทเทส นิทเทส การแสดง
รูปวิเคราะห์ ปทวิจยะ ไวพจน์ ปุจฉา-วิสัชชนา อุปมา นิทาน และนิคมนกถา  
(ปัจฉิมพจน์) มาใช้ในงานนิพนธ์ ส่วนลักษณะทางภาษามีการใช้ร้อยแก้วแบบ
มีสัมผัส ส�ำนวนยกศัพท์ และส�ำนวนโวหาร งานนิพนธ์ของพระพรหมโมล ี
จึงเป็นวรรณกรรมพระพุทธศาสนาภาษาไทยที่ยังปรากฏลักษณะทางวรรณคดี
บาลีอย่างชัดเจน พระพรหมโมลีน่าจะเป็นพระสงฆ์ไทยรูปแรกที่ให้ความสนใจ
และริเริ่มงานวรรณกรรมพระพุทธศาสนาในลักษณะดังกล่าว ซ่ึงเป็นความ
พยายามในการรักษาและสืบทอดแนวทางการศกึษาปริยตัแิละปฏบัิตใิหค้วบคู่กนั 
เหมือนกับแนวทางที่สามารถพบได้ในคณะสงฆ์พม่า
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______. มุนีนาถทีปนี. กรุงเทพมหานคร: ดอกหญ้า, 2545.
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สันสกฤต. นครปฐม: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2553. 



73
งานนิพนธ์พระพุทธศาสนาของพระพรหมโมลี (วิลาศ ญาณวโร)

Buddhist Literary Works by Phra Brahmamoli (Vilat Ñāṅavaro)

มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ. พจนานุกรม บาลี-ไทย-อังกฤษ : ฉบับภูมิพโลภิกขุ. 
กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 2556.

3. วิทยานิพนธ์
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